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DECLARATION OF A STANDARDS CONFORMITY

The producer confirms that the devices agree with 2016/M426/EU, 2014/30/EW, 2014/35/ED standards,
rule nr. 22/19597 sb., nr. 258/2000 sb., nr. 2587200 sb., nr. 118/2016 sh., 11772016 sh. and with relevant
goverment orders. Instalation must be done with respect to valid standards. Attention, the producer refuses
any responsibility in caze of direct or indirect damages which are caused due o wrong instalation, incormect
intervention or modification, insufficient maintenance, incorrect use and alzo possibly caused by other
reasons presented by tems in 2ale conditions. Thiz appliance is set only for skilled use and must be operated
by qualified persons only. Pariz set and secured by the producer or accredited person must not be rebuilt by

User.

TECHNICAL DATA

Label with technical data iz placed on the back side of the device. Study the electrical diagram of connection

and all following information before instalation.

4.5 kW - min. 14 cm; max. 38 cm
7,5 kW - min. 14 cm; max. 50 cm

SPT-780-21 GE 400/3N/50 3x 7,5 kW + 1x 4,5 kW 6,3 80x73x90 h
SPT-780-21 G - 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 6 (gas) 80x73x90 h
SPT-780-11 GE 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 3,13 (convection) | 80x73x90 h
SPT-7120-21 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6,3 120x73x90 h
SPT-7120-21 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6 (gas) 120x73x90 h
SPT-7120-31 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 8,7 120x73x90 h
SPT-7120-31 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 10,5 (gas) 120x73x90 h




Main burner diameter

Data Type of gas
G30 G30 G30 G20 G25 G25 G20
28-30 mbar | 37 mbar | 50 mbar | 20 mbar | 25 mbar | 20 mbar | 25 mbar
Main burner diameter
1/100mm 135 125 120 205 215 225 190
Air kontrol _settings (mm) open open 10 3 3 3 3
Gas Consumption 0,591 kg/h 0,591 kg/h | 0,591 kg/h | 0,794 m®h | 0,923 m3/h | 0,923 m%h | 0,794 m%h

1/100mm 105 100 90 150 160 170 145
Air kontrol _settings (mm) open open 6 6 6 6 6
Gas Consumption 0,355 kg/h 0,355 kg/h | 0,355 kg/h | 0,476 m3/h | 0,554 m%h | 0,554 m3/h | 0,476 m%h

Main burner diameter

1/100mm 165 215 175 105 100 90
Air kontrol _settings (mm) 6 6 6 6 6 6
Gas Consumption 0,553 m¥h | 0,661 m%h | 0,581 m3%h | 0,350 kg/h 0,350 kg/h | 0,350 kg/h

diameter 1/100mm __| 40 | 40 [ 40 | 20 | 20 [ 20

Main burner diameter
1/100mm 125 115 110 180 195 205 175
Air kontrol _settings (mm)
Gas Consumption 0, 473 kg/h 0, 473 kg/h 0, 473 kg/h 0, 635 m3/h 0, 738 m3/h 0, 738 m3/h 0, 635 m3/h
diameter 1/100mm
Data Type of gas
G25.1 G2.350 G27 G31 G31 G31

25 mbar | 13 mbar | 20 mbar | 30-37 mbar | 37 mbar | 50 mbar
Main burner diameter
1/100mm 220 290 230 135 125 120
Air kontrol _settings (mm) 3 3 3 3 3 3
Gas Consumption 0,922 m%h | 1,102 mé/h | 0,968 m®h 0,583 kg/h 0,583 kg/h | 0,583 kg/h

Main burner diameter

1/100mm 195 260 205 125 115 110
Air kontrol _settings (mm) 13 13 13 13 13 13
Gas Consumption 0,737 m/h 10,882 m%h | 0,774 m*h | 0,466 kg/h | 0,466 kg/h | 0,466 kg/h
diameter 1/100mm 36 36 36 13 13 13




PACKING AND DEVICE CHECK

The device leaves our stocks properly packed with appropriate symbols and labels. There are also appropriate
instructions for use. In case the packing shows bad handling or damage, it must be reclaimed at transporter
immediately by writing and signing of a damage protocol.

Important notice:

-This product is only intended for use inside.

Never use the appliance if it has a damaged supply cable or plug, if it is not working correctly, has fallen to
the ground and been damaged or fallen into water. In such cases take the appliance to a professional service
in order to verify that it is safe and works correctly.

* only for proffesional use

« this instructing guide must be read properly and carefully because it contains important information about
safety elements, installation, use

* these recommendations refer to this product

» this product corresponds with valid standards

» this guide must be properly deposited for future use

* keep the children away from manipulation with the product

» when selling or moving the product to another place it is necessary top make yourself sure that the staff
or the professional service has got acquainted with control and installation instructions from enclosed guide
* only authorised person can operate the product

* it can not be switched on without supervision

» we recommend to have the product checked by professional service min. once a year

PLACEMENT

The device must be instalated in well venfilated room what iz necessary for regulation of the function of the
device (technician must go by valid standard (EM....). If the device is situated close fo the wall or if it is in
contact with the furniture wallz, these walls must resist the temperatures ranging fo 90°C. Instalation, setfing,
putting into operation must be done by qualified person who iz competent for this and according to the valid
standards.

Wrap up the device and check whether it was not damaged during transport. Settle the device on horizontal
surface (max imbalance 2°).Settle the device under the fumehood to eliminate water steam and bad amell.
The device can be instalated separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm
from other subjects must be kept lt is alzo necessary to prevent our product from contact with combustible
materials. In thiz case you must make comezponding changes to secure heat izolation of combusiible parts.
Safety measures from the standpoint of the fire protection according to EM 061008£1. 21:



TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualified technician who must perform the installation, put it into
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi ed person
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device
and combustible material azbestos plate).

PIPE FOR GAS CONNECTION

It must first determine if the appliance is made for the same type of gas that will be used and thus conforms
to the indications on the label the type of gas to be used.

The conversion of gas pan to another type of gas you need to check if it corresponds to the type of gas
bearing, which is recommended in this guide.

Connecting the appliance to the gas distribution must be towable to a steel or copper tube complying with
applicable national requirements. This must be controlled on regular basis and changed if needed. Every
appliance must be equipped with shut-off valve and quick shut-off valve. Quick shut-off valve must be freely
accessible and within reach of the device. After installation, is necessary to check whether there is a gas leak.
To find a gas leak you can use soapy water or spray for gas leak detection.

Do not use corrosive substances!! All our appliances are carefully controlled. Gas type, pressure and of the
categories listed named on the technical information plate.

Liquid gas connection:

Pressure for liquid gas connection must be 28 or 30 mbar for propane/butane and 37 mbar for propane. It
is necessary to check the technical label ,gauge the pressure and check the parameters of the nozzle is
installed with the required parameters of the nozzle according to the manufacturer’s. If the pressure is lower
than 25mbar or higher than 37 mbar, THE APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.

Gas Connection:

Pressure for methane connection must be 18 or 20 mbar. It is necessary to check the technical label ,gauge
the pressure and check the parameters of the nozzle is installed with the required parameters of the nozzle
according to the manufacturer's. If the gas pressure is lower than 15mbar or higher than 22,5 mbar, THE
APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE PROTEC-
TION ACCORDING TO EN 061008 CL. 21

« only adults can operate the device

* device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi re danger
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).

 before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the
gasworks

» device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classified according to the combustion degree of materials and
products (EN 730823)

A noncombustible granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible akumine, heraklite, lihnos, itavere

C1 hardly combustible leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica

C2 middle combustible fibreboards, solodure, cork boards, rubber,floor-coverings

C3 easily combustible wood-fibreboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and
hygienic orders according to:

* EN 061008 fire protection of local devices and sources of heat

« EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices CSN EN 1775 Gas supplying
* Gas fi ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands

*§ 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste



CHIMNEY DESIGN FOR AN APPLIANCE -TYPE A

NATURAL EXTRACTION FORCED EXTRACTION
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Outlet hood with natural extraction (A). Flue gas provides a natural chimney draft.

Outlet hood without natural extraction. Flue gas is secured by a fan (D) (forced extraction). In this
case, it is necessary to secure the connection with a gas feeder (B) to turn off the gas supply in case
of failure.



CHECK THE GAS TYPE THE DEVICE IS ADJUSTED FOR

Our appliances are certified and regulated the natural gas (see technical plate). Conversion or adaptation to
a different type of gas must be performed by authorized personnel. Nozzles for different types of gas are in a
bag provided with the gas cooker and are marked in hundredths of mm (table of technical data pipes).

Nozzle replacement and pressure adjustment

Proceed as follows when replacing the main burner nozzle:

1) remove the control buttons from the front panel (fig.1, note 1)

2) disassemble the front panel (fig.1, note 2)

3) we recommend you also disassemble the rear panel (if possible) for easier access (fig.1, note 3)

4) According to picture (fig. 2) unscrew the nozzle from the main burner and replace with nozzles according
to table ,TECHNICAL DATA®

5) Adjust the air intake for the relevant gas according to table ,TECHNICAL DATA®

Adjust the pilot burner by loosening the safety nut (pct.3, note 1) with a spanner, then unscrew the pilot burner
nozzle xxx with the spring xxx and replace with a nozzle for the relevant gas according to the table. Tighten
the nozzle cover with a spanner and adjust “economy” mode see text below.

Important:
After what was done adjusting the appliance to another type of gas, it is necessary to change the gas
indicated on the technical plate located in a visible location on the back of the device.

Adjusting flame at reduced performance ,,SAVING“

Flame at reduced performance ,SAVING®, can be set with screw placed in the valve body (note. 1, fig. 5)
positioned next to valve shaft

For adjusting proceed as follows:
- Remove the control knob (note. 1, fig. 4) pulling towards you
- Adjust the flame through hole with flat screwdriver

HOLE FOR FLAME
ADJUSTING




pic. 3

pic. 2
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CHECK THE GAS TYPE THE DEVICE IS ADJUSTED FOR (oven)

Our appliances are certifi ed and regulated the natural gas (see technical plate). Conversion or
adaptation to a different type of gas must be performed by authorized personnel. Nozzles for diffe-
rent types of gas are in a bag provided with the gas cooker and are marked in hundredths of mm
(table of technical data pipes).

Instructions:

Main burner

1) Open the oven door and take out the cover sheet. (false bottom of oven).

2) Dismount the cover of main burner (fig. 2)

3) According to picture (fig. 3) unscrew the nozzle from the main burner and replace with nozzles
according to table ,TECHNICAL DATA*

4) Adjust the air intake for the relevant gas according to table ,TECHNICAL DATA"

Pilot burner

1) Unscrew the nut according to pic. 5, pos. 1

2) Disassemble the copper supply pipe from the pilot burner.

3) unscrew the nozzle from the main burner according to pic. 5, pos. 2 and replace with nozzles
according to the “BURNER TECHNICAL DATA” table.

4) Reinstall the copper pipe to the pilot burner and attach using the nut according to pic. 5, pos. 1.

S




INSTRUCTIONS FOR USE

gnition of the burner and regulation of the performance

Turn the regulation knob of the competent burner (A) into position ,ignition of the main burner® and then press
it down and hold it. Ignite the burner with lighter or matches. After ignition of the burner hold the knob (A)
pressed several seconds till the thermofuse gets hot. Then release the button. If the flame goes out repeat
the whole process once more.

Lower performance sporo:
By turning the knob (A) into position ,sporo” you set the burning of the burner for sporo (lower performance)

How to switch the burner off:
Turn the knob (A) into position“0“.

@ BURNER KONTROL KNOB

Switched off

ignition of the main burner

Full power

Lowered power

Control of the electic oven (STATIC)

You can choose to switch the control knob into select position for top and bottom heaters at the
same time (position 1), or just the bottom heater (position 3) or upper heater (position 2). This is
indicated by green LED. Set the control knob into desired temperature. Working heater is indicated
by orange LED, when light goes off, the oven is preheated to the requested temperature. Turn off
the oven by turning both knobs to , 0%

Control of the convection oven

Turn the control knob to the right, will turn on the fan. This is signalized with a green LED. After
that, set the control knob into desired temperature. Working of the heater is indicated by orange
LED, when light goes off, the oven is preheated to the desired temperature. Turn off the oven by
turning left into the "0".

Control of the GAS oven

To light, turn the knob to the left from position “0” to the IGNITION; keep it pushed down and press
the button PIEZZO LIGHTER. It is possible to check the flame through the inspection hole on the
oven floor (bottom); after a few seconds, release the knob. If the flame goes out, repeat the opera-
tion. Turn the knob into the position of the desired temperature. To turn off the oven, turn the knob
to the right, into position “0”.

Attention! - When the oven is on, the door must not remain open because it could heat and da-
mage the knobs.
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CONTROLS

Regulation knob of burnen Regulation knob of gas oven

SWITCH OFF

IGNITION

TEMPERATURE

Switcher of static oven Regulation knob of static oven
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CLEANING AND MAINTENANCE

It is recommended to have the device checked by the professional service min. once a year. All interventions
must be done by qualified person who is competent for this.

ATTENTION!

The device cannot be cleaned by direct or pressure water. Clean it daily. Daily maintenance keeps longer
useful life and efficiency of the device. Before cleaning make sure to have disconnected the device from
electricity. Always switch off the main feeder to the device. Stain-less parts wash with moist cleaning cloth
and detergent without groove parts than wash it with clean water and dry it by the cloth. Do not use abrasive
and corrosive detergents.

WHAT TO DO IN CASE OF BREAK-DOWN
Switch off the electric feeder and call seller’s proffesional service.

INDICATION:

Guarentee does not cover all consumption parts succumable to common wear (rubber seals, bulbs, glas and
plastic parts etc.). The guarantee does not refer to the devices which were not instaled in correspondance with
instructions - by qualified worker, in confirmity with standards and when somebody handled incompetently the
device (interventions into inner equipment) or the device was operated by nonqualified staff or at variance
with instructions for use. Guarantee does not also cover the damages caused due to influance of nature or
other outer intervention.

INDICATION:

Guarentee does not cover all consumption parts succumable to common wear (rubber seals, bulbs, glas and
plastic parts etc.). The guarantee does not refer to the devices which were not instaled in correspondance with
instructions - by qualified worker, in confirmity with standards and when somebody handled incompetently the
device (interventions into inner equipment) or the device was operated by nonqualified staff or at variance
with instructions for use. Guarantee does not also cover the damages caused due to influance of nature or
other outer intervention.
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DIE NORMENUBEREINSTIMMUNGSDEKLARATION

Der Produzent erklart, daR die Geréate in einer Ubereinstimmung mit den Vorschriften der 2009/142/ES,
2014/30/ES, 2014/35/ES dem Gesetz Nr. 22/1997 sb., nr. 258/2000 sb., nr. 38/2001 sb., nr. 616/2006
sb., 17/2003 sb. der Sammlung und zugehoérigen Regierungsverordnungen stehen. Die Installation muss
mit der Absicht auf geltende Normen durchgeflihrt werden. Vorsicht, im Falle einer direkten oder indirekten
Beschadigung, die sich auf falsche Installation, unrichtigen Eingriff oder Anpassungen, ungenligende
Instandshaltung, unrichtige Verwendung beziehen, und welche eventuell durch andere Ursachen, als in
Punkten der Verkaufsbedingungen angefuhrt ist, so verzichtet der Importeur auf jegliche Verantwortung.
Dieses Geréat ist nur fir fachliche Verwendung bestimmt und muf’ durch qualifizierte Person bedient werden.
Teile, die nach der Einstellung durch den Hersteller oder durch befugte Person gesichert wurden, diirfen vom
Benutzer keineswegs umgestellt werden.

DIE TECHNISCHEN DATEN

Das Schild mit technischen Angaben ist auf der Ruckseite des Gerates angebracht. Studieren sie vor der
Installation das elektrische Schema der Einschliefung und alle folgende Informationen durch.

SPT-780-21 GE 400/3N/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 6,3 80x73x90 h
SPT-780-21 G - 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 6 (gas) 80x73x90 h
SPT-780-11 GE 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW | 3,13 (convection) 80x73x90 h
SPT-7120-21 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6,3 120x73x90 h
SPT-7120-21 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6 (gas) 120x73x90 h
SPT-7120-31 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 8,7 120x73x90 h
SPT-7120-31 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 10,5 (gas) 120x73x90 h
- omesser ]
4,5 kKW - min. 14 cm; max. 38 cm
7,5 KW - min. 14 cm; max. 50 cm
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Hauptbrenner durchme-

Daten Gasart
G30 G30 G30 G20 G25 G25 G20
28-30 mbar | 37 mbar | 50 mbar | 20 mbar | 25 mbar | 20 mbar | 25 mbar
Hauptbrenner durchme-
sser 1/100mm 135 125 120 205 215 225 190
:—m“fér)ege'“"g Einstellung|  ¢t10 sffnen 10 3 3 3 3
Gasverbrauch 0,591 kg/h 0,591 kg/h | 0,591 kg/h | 0,794 m3/h | 0,923 m%h | 0,923 m%h | 0,794 m?h

Hauptbrenner durchme-

sser 1/100mm 105 100 90 150 160 170 145
:.mumr)egelung Einstellung Sffnen Sffnen 5 5 5 A s
Gasverbrauch 0,355 kg/h | 0,355 kg/h | 0,355 kg/h | 0,476 m*h | 0,554 m®h | 0,554 m%h | 0,476 m°h

sser 1/100mm 125 115 110 180 195 205 175
Luftregelung Einstellung

(mm) 13 13 13 13 13 13 13
Gasverbrauch 0,473 kg/h 10,473 kg/h | 0,473 kg/h | 0,635 m®h | 0,738 m%h | 0,738 m%h | 0,635 m3/h

Daten Gasart
G25.1 G2.350 G27 G31 G31 G31
25 mbar | 13 mbar | 20 mbar | 30-37 mbar | 37 mbar | 50 mbar
Hauptbrenner durchmesser 1/100mm 220 290 230 135 125 120
Luftregelung Einstellung (mm) 3 3 3 3 3 3
Gasverbrauch 0,922 m*h | 1,102 m%h | 0,968 m?/h 0,583 kg/h 0,583 kg/h | 0,583 kg/h

Hauptbrenner durchmesser 1/100mm 165 215 175 105 100 90
Luftregelung Einstellung (mm) 6 6 6 6 6 6
Gasverbrauch 0,553 m*h | 0,661 m*h | 0,581 m%h 0,350 kg/h 0,350 kg/h | 0,350 kg/h
Hauptbrenner durchmesser 1/100mm 195 260 205 125 115 110
Luftregelung Einstellung (mm) 13 13 13 13 13 13
Gasverbrauch 0,737 m3/h | 0,882 m%h | 0,774 m*/h | 0,466 kg/h | 0,466 kg/h | 0,466 kg/h

durchmesser 1/100mm
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DIE VERPACKUNGS-, UND VORRICHTUNGSKONTROLLE

Die Vorrichtung verlasst unsere Lager in ordentlicher Verpackung, auf deren die entsprechenden Symbole
und Bezeichnungen stehen. In der Verpackung befindet sich entsprechende Bedienungsanweisung. Falls die
Verpackung eine schlechte Behandlung oder Anzeichen der Beschadigungen vorweist, mul} dieses sofort
beim Transporteur reklamiert werden und zwar durch Unterzeichnung eines Schadensprotokolles.

Wichtige Hinweise

-Das Erzeugnis ist nur zur Verwendung im Innenraum bestimmt.

Verwenden Sie den Verbraucher nie, wenn die Speisezuleitung oder der Stecker beschadigt sind, das Gerat
nicht richtig arbeitet, ist auf den Boden gefallen und hat sich beschadigt oder ist ins Wasser gefallen. Bringen
Sie in solchen Fallen den Verbraucher zu einem Fach-Kundendienst zur Uberpriifung seiner Sicherheit und
richtiger Funktion.

* Nur fur professionellen Verbrauch geeignet

* Diese Bediennungsanleitung muss ordentlich und bedachtig gelesen werden, weil sie wichtige Informationen
Uber Sicherheitsmerkmale, Installation und Anwendung beinhaltet

* Diese Empfehlungen beziehen auf diesen Produkt

* Der Produkt entspricht geltenden Normen

* Diese Anleitung muR ordentlich fur die zukunftige Verwendung hinterlegt werden

* Hindern Sie den Kinder an Vorrichtungsmanipulation

» Beim Verkauf oder Verlegung ist es notwendig sich zu Uberzeugen, daR die Bedienstperson oder Fachservis
sich mit der Behherrschung und Installationsanweisung in beiligender Anleitung, anvertraut gemacht haben.
* Das Produkt darf nur eingeschulte Bedienung bedienen

» Das Produkt darf nicht ohne Aufsicht ins Betrieb gesetzt sein

* Es ist empfohlen, minimal einmal pro Jahr eine Fachkontrolle durchfihren zu lassen

* Bei eventueller Reparatur der Teilenumtauschungen missen ausschlieRlich Originalteile angewendet
werden

+ Das Produkt darf nicht durch einen Wasserstrahl oder Druckbrause gereinigt werden

» Schalten Sie alle Leitungen (Wasser, Elektrizitat, Gas) bei einer Stérung oder beim schlechten Lauf aus und
rufen Sie authorisierten Service an

» Der Hersteller verzichtet auf jegliche Verantwortung bei Stérungen, die durch fehlerhafte Installation,
Nichteinhaltung o.a. Empfehlungen, andere Verwendung u.&, verursacht wurden

DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Geratetatigkeit, daf} das Milieu - der Kiiche -, wo das Gerat
installiert wird, sehr gut beliftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN)
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daf3 sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so mussen diese
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme muissen durch
qualifizierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach,
durchgeflihrt werden.

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerat wahrend des Transportes nicht beschadigt
hat. Platzieren Sie das Gerat auf eine waagrechte Flache (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das
Gerat unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdampfe und den Geruch eliminieren. Das Gerat kann
selbstandig oder in einer Reihe mit Geraten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenstanden einzuhalten, so dass die Warmeisollierung der
brennbaren Teilen gewahrleistet wird.

Das Gerat kann selbstandig oder in einer Reihe mit Geraten unserer Herrstellung installiert werden. Es

ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenstanden einzuhalten, so dass die
Warmeisollierung der brennbaren Teilen gewahrleistet wird.

17



TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig:

Zur Benutzung AUSSCHLIERLICH nur fUr spezialisierte Techniker

Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der fir die Installation qualifi ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gtiltigen Normen durchfihrt.

Wichtig

Jeweils irgendeine Tatigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.a, muf® nur mit der aus dem Netz
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.

Solange das Gerat unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine héchste Vorsicht zu beachten vorliegt.

DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES FEUER-
SCHUTZES LAUT EN. 061008 CL. 21

Die Einrichtungsbedienung diirfen nur Erwachsene ausflihren

» Das Gerat darf sicher in gewohnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42

verwendet werden.

* Es ist notwendig das Gerat so platzieren, dal® es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hangt.

» Es durfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerat bezeichnet wird, keine
Gegenstande aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt
werden.

* Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:

Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A Unbrennbar Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz

B nicht einfach brennbar Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver

C1 schwer brennbar Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart

C2 mittel brennbar Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbelage
C3 leicht brennbar Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC

Die Bedarfsartikel missen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen
der H6he und der Unebenheiten eingestattet.

Die Gerate mussen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation miissen weiter betreffende
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

* EN 06 1008 Feuerschutz der ortlichen Gerate und der Warmquellen

« EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung fir elektrische Gerate
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebauden - Hochste Verkehrsdruck < 5 BarVerkehrsanspriche,
* § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfalle betrifft.
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ROHR FUR GASANSCHLUSSEN

Es muss zuerst feststellen, ob das Gerat fur die gleiche Art von Gas, das verwendet werden soll, wird und
entspricht damit den auf dem Etikett die Art des Gases verwendet werden.

Die Umwandlung von Gas Pfanne auf eine andere Gasart missen Sie Uberprifen, ob es auf die Art der Gas-
Lager, die in diesem Handbuch empfohlen wird, entspricht.

AnschlieRen des Gerates an die Gasversorgung muss Anhangelast auf einer Stahl-oder Kupferrohr Beachtung
der geltenden nationalen Anforderungen. Dies muss regelmafig kontrolliert werden und bei Bedarf geandert.
Jedes Gerat muss mit Absperrventil und schnelle Absperrventil ausgestattet sein. Schnell-Absperrventil muss
frei zuganglich sein und innerhalb der Reichweite des Gerates. Nach der Installation ist zu prifen, ob es ein
Gas austritt. Um ein Gasleck Sie Seifenwasser oder Spray zur Lecksuche kénnen zu finden.

Verwenden Sie keine atzenden Stoffen! Alle unsere Gerate werden sorgfaltig kontrolliert. Gasart, Druck und
der Kategorien auf der technischen Informationen Platte benannt.

Flissiggas-Anschluss:

Der Druck fir Flussiggas-Verbindung muss 28 oder 30 mbar flr Propan / Butan und 37 mbar fir Propan sein.
Es ist notwendig, um die technische Etikett Uberprifen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der
Duse wird mit den erforderlichen Parametern der Dise gemal der Herstellerangaben installiert. Ist der Druck
niedriger als 25mbar oder héher als 37 mbar, darf das Gerat nicht ANZUSCHLIESSEN.

Gas-Anschluss:
Der Druck fur die Methan-Anschluss muss 18 oder 20 mbar betragen. Es ist notwendig, um die technische
Etikett Uberprifen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der Dise wird mit den erforderlichen

Parametern der Dise gemal der Herstellerangaben installiert. Wenn der Gasdruck niedriger ist als 15 mbar
oder hoher als 22,5 mbar, darf das Gerat nicht ANZUSCHLIESSEN.
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KAMIN-DESIGN FUR EIN GERAT VOM TYP A

NATURAL EXTRACTION ABSAUGANLAGE

D
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Outlet Kapuze mit naturlichen Extraktion (A). Rauchgas sorgt fur einen nattrlichen Kaminzug.
Outlet Haube ohne naturliche Extraktion. Rauchgas wird durch einen Ventilator (D) (erzwungene

Extraktion) gesichert. In diesem Fall ist es erforderlich, die Verbindung mit einer Gaszufuhrung (B),
um die Gaszufuhr bei Ausfall zu sichern.
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PRUFEN der Gasart Das Gerat ist fiir EINGESTELLT

Unsere Gerate sind zertifiziert und reguliert das Erdgas (siehe technische Platte). Umwandlung oder
Anpassung an eine andere Gasart mussen von autorisiertem Personal durchgefuhrt werden. Dusen flr
verschiedene Arten von Gas sind in einer Tute mit dem Gasherd gestellt und sind im hundertstel mm (Tabelle
der technischen Daten Rohre) markiert.

Dusenwechsel und Druckeinstellung
Beim Austausch der Duse des Hauptbrenners ist wie folgt zu verfahren:

1) Nehmen Siue den Bedienknopf vom vorderen Paneel ab. (Abb.1, Anm.1)

2) Demontieren Sie das vordere Paneel. (Abb.1, Anm.2)

3) Zur Erleichterung des Zugangs empfehlen wir, auch das hintere Paneel zu demontieren (sofern méglich).
(Abb.1, Anm.3)

4) Gemald der Abb. 2 schrauben wir die Dise aus dem Hauptbrenner heraus und ersetzen sie durch die
Dusen gemal’ der Tabelle ,DIE TECHNISCHEN DATEN®.

5) Wir stellen die Luftzufuhr fir das jeweilige Gas gemal der Tabelle ,DIE TECHNISCHEN DATEN® ein.

Den Pilotbrenner stellen wir ein, indem wir die Sicherungsmutter (Abb.3, Anm. 1) mit dem Schlissel lockern,
anschlielRend die Dise des Pilotbrenners (Abb.3, Anm. 2,3) mit der Feder xxx herausschrauben und durch die
Duse fir das jeweilige Gas gemal der Tabelle ersetzen. Wir ziehen die Kappe der Dise mit dem Schlissel
fest uns stellen das ,Spar“-Regime ein - siehe Text unten.

wichtig:

Nach dem, was getan Einstellen des Gerates an andere Art von Gas, ist es notwendig, das Gas auf dem
technischen Platte an einer sichtbaren Stelle an der Ruckseite des Gerats angegeben andern.

Anpassen der Flamme bei reduzierter Leistung ,SPAREN®

Flamme bei reduzierter Leistung ,Speichern“ kann mit der Schraube in dem Ventilkérper (Anm. 1, Abb. 5).
Platziert gesetzt werden positioniert neben dem Ventilschaft

Far die Einstellung wie folgt vorgehen:
- Entfernen Sie den Drehknopf (Anm. 1, Abb. 4). Ziehen Sie in Richtung
- Stellen Sie die Flamme durch das Loch mit Schraubenzieher

HOLE FOR FLAME
ADJUSTING
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pic. 3

pic. 2
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DUSENAUSTAUSCH UND EINSTELLUNG DES GASBRENNERS BEI
GASOFEN (SIEHE BILD UNTEN)

Unsere Gerate sind zertifi ziert und reguliert das Erdgas (siehe technische Platte). Umwandlung
oder Anpassung an eine andere Gasart missen von autorisiertem Personal durchgefuhrt werden.
Dusen fur verschiedene Arten von Gas sind in einer Tute mit dem Gasherd gestellt und sind im hun-
dertstel mm (Tabelle) der technischen Daten Rohre) markiert.

Bei dem Dusenaustauch folgen Sie diese Punkte nach:

Hauptbrenner: )

1) Offnen Sie die Backofentlir und nehmen Sie Deckblech des Ofens heraus /einen falschen Bo
den des Backkammers

2) Bauen Sie die Deckung des Brennerzuleiter ab (siehe Bild 1)

3) Gemal der Abb. 2 schrauben wir die Dise aus dem Hauptbrenner heraus und ersetzen sie durch die
Dusen gemal’ der Tabelle ,DIE TECHNISCHEN DATEN®.

4) Wir stellen die Luftzufuhr fur das jeweilige (Bild 4) Gas gemaf der Tabelle ,DIE TECHNISCHEN DATEN®

ein.

Zundbrenner:

1) Die Mutter gemal der Abb. 5 Pos. 1 herausschrauben.

2) Demontieren Sie das Zuleitungs-Kupferrohr vom Pilotbrenner.

3) Gemal der Abb. 5. Anm. 2 schrauben wir die Dise aus dem Hauptbrenner und ersetzen sie
durch die Dusen gemal der Tabelle ,TECHNISCHE DATEN DER BRENNER®.

4) Wir montieren das Kupferrohr des Pilotbrenners zurlick und ziehen es mittels der Mutter geman
der Abb. 5 Pos. 1 fest.

—L—;_ El%’ NOZZLE
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Anziindung und Regulierung des Brenners ohne Dauerflamme - Bilder 1,2-Standard ausfiihrung
Drehen Sie den Regulierungsknopf des zustandigen Brenners (A) in die Position ,Anziinden des
Hauptbrenners® und dann driicken Sie den Knopf und halten Sie ihn, nun kdnnen Sie die Falmme durch ein
Streichholz oder Feurzeug entziinden. Nach dem Entziinden des Brenners halten Sie den Knopf (A) noch
ein paar Sekunden, sobald die Thermosicherung erwarmt ist, kbnnen Sie den Knopf loslassen. Falls die
Flamme ausgeht,wiederholen Sie den ganzen Vorgang.

Niedrigere Leistung (sporo) - Bilder 1,2
Drehen Sie den Knopf (A) in Position ,sporo“. Damit stellen Sie Brennen fiir niedrigere Leistung (sporo).

Ausschaltung der zustandigen Brenner - Bilder 1,2
Drehen Sie den Knopf (A) in Position ,0“.

@ BETATIGUNGSKNOPF DES BRENNERS

Ausschaltet

Anziinden des Hauptbrenners
Hauptbrenneranziindung

Oko(niedrigere Leistung)

CONTROLLING DER STATISCHEN OFEN

Sie kdnnen den Regler in ausgewahlte Positionen Schalter fir oberen und unteren Heizkdrper zur
gleichen Zeit (Position 1), oder einfach nur die Bodenheizung (Position 3) oder obere Heizung (Posi-
tion 2). Dies wird durch grine LED angezeigt. Stellen Sie den Regler in die gewunschte Temperatur.
Arbeiten Heizung durch orange LED, wenn das Licht erlischt angegeben ist, wird der Ofen auf die
gewunschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen durch Drehen der beiden Knépfe auf 0%

ZUNDUNG UND EINSTELLUNG DES BRENNERS DES GAS-BACKOFENS

Zum Zinden der Flamme ist der Drehknopf von der Position ,0 nach links auf das Zeichen Y zu
drehen (siehe Abbildung; den Drehknopf gedrtickt halten und den Druckknopf mit dem Symbol ;
betatigen, bis der Brenner zliindet. Die Flamme kann durch die Inspektions6ffnung in der Backo-
fensohle kontrolliert werden; nach einigen Sekunden den Drehknopf loslassen. Sollte die Flamme
erléschen, ist der Vorgang zu wiederholen. Den Drehknopf auf die gewlinschte Temperatur stellen.
Zum Ausschalten des Backofens den Drehknopf nach rechts auf die Position O drehen.

CONTROLLING DER UMLUFTOFEN

Drehen Sie den Regler nach rechts drehen, wird auf dem Ventilator einzuschalten. Dies wird durch
eine grune LED signalisiert. Danach stellen Sie den Drehknopf in die gewlnschte Temperatur. Ar-
beiten der Heizung wird durch die orange LED, wenn das Licht erlischt angedeutet, wird der Ofen

auf die gewunschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen nach links in die ,0“ nach links.

Achtung!: -Bei eingeschaltetem Backofen darf dessen Tur nicht offen bleiben, da sonst die Drehk-
nopfe Uberhitzt und beschadigt werden kdnnten.
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KONTROLLEN

Brenner Drehknopf Verordnung Knopf des Gas-Backofen

1
Ausschaltet
Anziinden
2
Temperatureinstellung
3
Switcher von statischen Ofen Verordnung Knopf statischer Backofen
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DIE REINIGUNG UND INSTANDSHALTUNG

ACHTUNG! Die Einrichtung darf nicht mit Direki-, oder Druckwassersirahl gereinigt werden. Reinigen Sie das
Geréttéglich. Die Lebensdauer und Gerdtewirkung wird durch die tigliche Wartung gewahrieistet. Uberzeugen
Sie sich, vorm Feinigungsanfang, dass Sie die Einrichiung vom Elekirostrom abgeschaltet haben. Schalten
Sie immer die Gerdtehauptzufuhr ab. Waschen Sie die Edelstahieile mit feuchtem Waschlappen, der im
Waschpulver getauft ist und keine grobe Teilchen aufweist. Wischen Sie alles ins Trockene ab. Verwenden
Sie keine abrasive- oder korrogionsreiche Reinigungsmitteln.

WIE MAN IM FALLE EINER STORUNG VORANGEHEN SOLL

Schalten sie die elektrizsche Stromleitung ab und rufen die Serviceorganisafion des Verkaufers an.

Die Garantie bezieht sich nicht auf alle Vebrauchsteile, die der gelaufiger Abnutzung unterstehen (gesamte
Gummidichiungen, Glihlampen, alle glazemde und plastiche Teile, usw.). Die Garantie bezieht sich nicht
weiterhin auf Einrichiungen, die durch befugte Perzon laut Anweisung und entsprechender Normen nicht
installiert worden sind und wenn mit dem Gerét unfachmanisch manipuliert wurde (Eingrifie ins Innere} und
auf Besch&digungen durch Matureinflisse oder Auszeneingriffe.
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DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant certifie la conformité des appareils aux normes 2009/142/ES, 2014/30/ES, 2014/35/ES ala loin°®
22/1997 sb., 258/2000 sb., 258/2000 sb., 616/2006 sb., 17/2003 sb. et aux décrets applicables. L'installation
doit étre effectuée dans le respect des normes en vigueur. Attention: le fabricant décline toute responsabilité
en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise installation, par une utilisation, des
interventions ou des modifications impropres, par un entretien insuffisant, ainsi qu‘en cas de dommages
dérivant des causes mentionnées dans les conditions de vente. L‘appareil objet de la présente notice est
prévu pour un usage professionnel, aussi son utilisation doit-elle étre confiée a un personnel possédant
les compétences nécessaires a cet effet. L utilisateur ne doit procéder a aucune intervention ni a aucune
modification sur les parties réglées et protégées par le fabricant ou autre personnel autorisé a cet effet.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L‘étiquette sur laquelle figurent les caractéristiques techniques est apposée sur la partie postérieure de
I‘appareil. Avant de procéder a l'installation, prendre connaissance du schéma électrique et de toutes les
informations que contient la présente notice.

SPT-780-21 GE 400/3N/50 3x 7,5 kW + 1x 4,5 kW 6,3 80x73x90 h
SPT-780-21 G - 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 6 (gas) 80x73x90 h
SPT-780-11 GE 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 3,13 (convection) [ 80x73x90 h
SPT-7120-21 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6,3 120x73x90 h
SPT-7120-21 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6 (gas) 120x73x90 h
SPT-7120-31 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 8,7 120x73x90 h
SPT-7120-31 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 10,5 (gas) 120x73x90 h

4,5 kW - min. 14 cm; max. 38 cm

7,5 kW - min. 14 cm; max. 50 cm
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Informations type de gaz
G30 G30 G30 G20 G25 G25 G20
28-30 mbar | 37 mbar | 50 mbar | 20 mbar | 25 mbar | 20 mbar | 25 mbar
Diameétre brileur
1/100mm 135 125 120 205 215 225 190
::?rr"zmr‘;t)’ esdekontrolede| ouvrir 10 3 3 3 3
Gasverbrauch 0,591 kg/h 0,591 kg/h | 0,591 kg/h | 0,794 m3/h | 0,923 m%h | 0,923 m%h | 0,794 m?h
Diameétre braleur
1/100mm 105 100 90 150 160 170 145
::?:?mlel‘:)'- es de kontrole de ouvrir ouvrir 6 6 6 6 6
La consommation de gaz 0,355 kg/h 0,355 kg/h | 0,355 kg/h | 0,476 m3/h | 0,554 m®h | 0,554 m3/h | 0,476 m®/h
Diametre braleur 20 20 20 40 40 40 40
Diameétre brialeur
1/100mm 125 115 110 180 195 205 175
E?r'?mﬁg es de kontrole de 13 13 13 13 13 13 13
La consommation de gaz 0,473 kg/h | 0,473 kg/h | 0,473 kg/h | 0,635 m®/h | 0,738 m3/h | 0,738 m3/h | 0,635 m®h
Diametre braleur 19 19 19 36 36 36 36
Informations type de gaz
G25.1 G2.350 G27 G31 G31 G31
25 mbar | 13 mbar | 20 mbar | 30-37 mbar | 37 mbar | 50 mbar
Diameétre braleur 1/100mm 220 290 230 135 125 120
Parametres de kontrole de lair (mm) 3 3 3 3 3 3
La consommation de gaz 0,922 m%h | 1,102 m%h | 0,968 m®h 0,583 kg/h 0,583 kg/h | 0,583 kg/h
Diameétre braleur 1/100mm 165 215 175 105 100
Parametres de kontrole de lair (mm) 6 6 6 6 6 6
La consommation de gaz 0,553 m%h | 0,661 m%h | 0,581 m%h 0,350 kg/h 0,350 kg/h | 0,350 kg/h

Diamétre brileur 1/100mm 195 260 205 125 115 110
Parametres de kontrole de lair (mm) 13 13 13 13 13 13
La consommation de gaz 0,737 m3h | 0,882 m®h | 0,774 m¥/h| 0,466 kg/h | 0,466 kg/h |0,466 kg/h
Diameétre braleur 1/100mm 36 36 36 13 13 13




CONTROLE DE L‘EMBALLAGE ET DE L‘APPAREIL

En vue de son transport, I'appareil quitte les établissements du fabricant parfaitement emballé (sur I'emballage
sont apposés les étiquettes et les symboles nécessaires a cet effet). L‘'emballage contient également la
notice des instructions d‘utilisation. Dans le cas ou I'emballage présenterait des dommages ainsi que dans
le cas ou il s‘avérerait qu‘il a été manipulé sans les précautions nécessaires, il est impératif d‘adresser sans
attendre une déclaration au transporteur en y joignant une acceptation de la marchandise sous réserve.

Recommandation importante:

-Le produit est destiné uniquement a un usage intérieur.

N’utilisez jamais cet appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés, si I'appareil fait défaut, s’il a été
échappé ou endommagé ou immergé. Dans ce cas, retournez cet appareil au centre service autorisé pour
examen.

* Pour usage professionnel seulement

* La présente notice des instructions d‘utilisation et d‘entretien contient d‘importantes informations relatives a
la sécurité, a l‘installation et a [‘utilisation; il est nécessaire d‘en effectuer attentivement la lecture.

* Les recommandations se référent a I'appareil objet de la présent notice.

* L‘appareil est conforme aux normes en vigueur.

* Veiller a bien conserver la notice de telle sorte qu‘elle puisse étre consultée a tout moment en cas de besoin.
* Ne pas laisser des enfants s‘approcher de |‘appareil durant son utilisation.

* Pendant la vente ou aprés le déménagement de 'appareil vérifier que le personnel lise attentivement la
présente notice d’utilisation

 L'appareil ne peut étre utilisé que par le personnel instruit

 L'appareil ne peut étre laissé en marche sans surveillance

* |l est recomandé de faire I'appareil controller au moins une fois par an dans un service spécialisé

* Ne pas utiliser que des piéces détachées originelles.

* En cas de défaut ou de mavaise fonction, débrancher I'appareil (eau, gaz, électricité) et appeler un service
spécialisé

* Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise
installation, utilisation , etc

LA LOCATION

Le local dans lequel I‘appareil est installé doit étre bien ventilé. Si 'appareil doit toucher le parois , celui-ci
doit résister a la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent étre
effectués par une personne qualifiée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez I'appareil et vérifiez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez I'appareil sur une surface
horizontale (pente maximale de 2°). Placez I'appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise
odeur.

L'appareil peut étre installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. |l faut respecter la
distance minimale de 10 cm entre 'appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux
inflammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties
inflammables.
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INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:

Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de
dommages possibles au gaz peut étre effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut
étre signé avec un distributeur agréé, et doivent étre conformes a la réglementation technique et normes et
réglementations concernant l'installation, I‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité
du systeme.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifié qui doit effectuer l'installation, le mettre en marche et
tester I'appareil.

Toute activité en tant que paramétres, le placement, le rééquilibrage etc, doit étre faite que lorsqu'il est
périphérique déconnecté de I‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté a I‘électricité,
vous devez garder la plus grande attention afin d‘éviter toute blessure.

MESURES DE SECURITE POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE
SELON EN 06 1008 ARTICLE 21:

- 'apparel ne peut étre utilisé que par des personnes majeures
- 'appareil peut étre utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- 'appareil doit étre placé ou suspendu d’une maniéere stable sur une surface ininflammable

Il estinterditde placer sur I'appareil ou dans la distance inférieure a 10 cm de I'appareil des objets inflammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux inflammables selon leurs degré d’inflammabilité et les
informations sur l'inflammabilité des matériaux de construction — voir le tableau

Tableau:
degré d’inflammabilité d’'un matériel de construction (EN 730823)

A ininflammables granit, grés, béton, briques, carrelage céramique, enduit

B difficilement inflammables acumin, héraclite, lihnos, itaver

C1 mal inflammables bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 inflammabilité moyenne aggloméreé, solodur, liege, caoutchouc, revétements

C3 inflammabilité facile planches de fibre de bois, polystyréne, polyurethéne, PVC

L'appareil doit étre instalé d’'une maniére sare. Pour I'ajustage de I'appareil est ce-ci procuré des pieds
réglables.

* EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
« EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques
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TUYAU D’AMENEE DU GAZ

Il faut d‘abord déterminer si I'appareil est fait pour le méme type de gaz qui sera utilisé et est donc conforme
aux indications figurant sur I‘étiquette du type de gaz utilisé.

La conversion de la poéle a gaz a un autre type de gaz, vous devez vérifier si elle correspond au type de
palier a gaz, ce qui est recommandé dans ce guide.

Connexion de I‘appareil a la distribution de gaz doit étre tractable a un tube d‘acier ou de cuivre se conformer
aux exigences applicables nationales. Ce doit étre contrdlée sur une base réguliére et changé si nécessaire.
Chaque appareil doit étre équipé drobinet d‘arrét et rapide robinet d‘arrét. Rapide robinet d‘arrét doit étre
librement accessible et a portée de main de I'appareil. Aprés l'installation, est nécessaire pour vérifier s'il ya
une fuite de gaz. Pour trouver une fuite de gaz, vous pouvez utiliser de I'eau savonneuse ou un spray pour
la détection de fuite de gaz.

Ne pas utiliser de substances corrosives! Tous nos appareils sont soigneusement contrélés. Type de gaz, la
pression et des catégories énumérées le nom figure sur la plaque de l'information technique.

Raccordement au gaz liquide:

La pression de gaz pour le raccordement de liquide doit étre 28 ou 30 mbar pour le propane / butane et 37
mbar pour le propane. Il est nécessaire de vérifier |'étiquette technique, d‘évaluer la pression et vérifier les
parameétres de la buse est installé avec les paramétres requis de la buse selon les indications du fabricant.
Si la pression est inférieure a 25mbar ou supérieure a 37 mbar, I‘appareil doit ne pas étre connecté.

Raccordement au gaz:
Pression pour la connexion du méthane doit étre 18 ou 20 mbar. |l est nécessaire de vérifier I‘étiquette
technique, d‘évaluer la pression et vérifier les paramétres de la buse est installé avec les paramétres requis

de la buse selon les indications du fabricant. Sila pression du gaz est inférieure a 15mbar ou supérieur a 22,5
mbar, I‘appareil doit ne pas étre connecté.
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CHEMINEE POUR LA CONCEPTION D'UN DISPOSITIF DE TYPE A

EXTRAIT NATUREL LA POUSSIERE
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Hotte aspirante avec extraction naturelle (A). Gaz de combustion fournit un tirage de la cheminée
naturelle.

Bouchon a la sortie sans extraction naturelle. Des gaz de combustion est assurée par un ventilateur

(D) (extraction forcée). Dans ce cas il faut assurer la connexion avec une alimentation en gaz (B) a
I‘alimentation en gaz en cas de défaillance.
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CHECK THE GAS TYPE THE DEVICE IS ADJUSTED FOR

Nos appareils sont certifiés et réglementée du gaz naturel (voir la plaque technique). Conversion ou
I‘adaptation a un autre type de gaz doit étre effectuée par du personnel autorisé. Buses pour différents types
de gaz sont dans un sac fourni avec la cuisiniére a gaz et sont marqués en centiemes de mm (table des
tuyaux de données techniques).

Remplacement de la buse et de réglage de pression

Pour changer la buse du braleur principal, veuillez suivre les instructions suivantes :

1) Retirer les boutons de commande du panneau frontal (fig.1, Note. 1)

2) Démonter le panneau frontal (fig.1, Note. 2)

3) Pour faciliter I'accés, nous recommandons d’également démonter le panneau arriére (si possible)

(fig.1, Note. 3)

4) Dévisser la buse du brdleur principal conformément a I'image 2 et la remplacer par la buse indiquée dans
le tableau ,CARACTERISTIQUES TECHNIQUES".

5) Régler l'arrivée d’air en fonction du type de gaz conformément au tableau ,CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES".

Régler le braleur pilote en desserrant la vis de sécurité avec une clé, puis dévisser la buse du braleur pilote
(fig.3, note 1) avec le ressort (fig.3, note 2,3) et la remplacer par une buse correspondant au type de gaz
utilisé en respectant les instructions du tableau. Serrer le capot de la buse avec une clé et régler le mode «
éco », voir texte ci-dessous.

Important:

Aprés ce qui s'est fait ajuster I‘appareil a un autre type de gaz, il est nécessaire de changer le gaz indiqué
sur la plaque technique situé dans un endroit visible sur le dos de I‘appareil.

Réglage de la flamme a la performance ,ECONOMIE® réduite

Flamme a la performance ,ECONOMIE" réduite, peut étre réglée avec la vis placée dans le corps de la vanne
(Note. 1, fig. 5) placé a c6té de tige de soupape

Pour le réglage, procédez comme suit:
- Retirer le bouton de commande (Note. 1, fig 4). Tirant vers vous
- Régler la flamme a travers le trou avec un tournevis plat

HOLE FOR FLAME
ADJUSTING
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pic. 3

pic. 2
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CHANGEMENT DE BUSES ET REGLAGE BRULEUR FOUR A GAZ
(VOIR IMAGE CI-DESSOUS):

Lors du remplacement de la buse du brdleur du four merci procéder comme suit:

braleur principal:

1) Ouvrez la porte du four et retirer le couvercle métallique (faux fond de la chambre inférieure).

2) Demonter le couvercle de entrée de brdleur (Fig. 1)

3) Dévisser la buse du brdleur principal conformément a I'image 3 et la remplacer par la buse indiquée dans
le tableau ,CARACTERISTIQUES TECHNIQUES".

4) Régler l'arrivée d’air (Fig. 4) en fonction du type de gaz conformément au tableau ,CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES*.

veilleuse:

1) Dévissez I'’écrou (image 5, pos. 1)

2) Démontez le tube d’arrivée en cuivre du brdleur pilote. .

3) Dévissez la buse du braleur principal et remplacez-la par les buses selon le tableau « DONNEES
TECHNIQUES DES BRULEURS » (image 5, pos. 2).

4) Remontez le tube d’arrivée du brileur pilote et serrez-le avec I'écrou (image 5, pos. 1).

NOZZLE
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DESCRIPTION DE L'USAGE
Allumage du braleur principal et régulation de la puissance thermique : tab. 1, 2

Mettre le bouton du robinet (A) dans la position « I'allumage du braleur principal », appuyer sur lui
et tenir, appuyer plusieurs fois sur le bouton de l'allumeur piezo jusqu’a ce que le brileur principal
ne s’allume. Vous pouvez voir la flamme a travers le trou dans le panneau frontal. Tenez le bouton
(A) encore pendant quelques secondes jusqu’a ce que la sonde thermique chauffe, puis lachez le
bouton. Si la flamme s’éteint, répétez le procédeé.

La flamme économique tab. 1, 2
Mettez le bouton (A) dans la position « flamme économique », ainsi la flamme est réduite pour une
consommation économique.

Pour éteindre I’appareil tab. 1, 2
Mettez le bouton (A) dans la position « 0 ».

@ BOUTON DE COMMANDE DU BRULEUR

Débranché
I'allumage du brdleur principal
Performance max

Consomation économique

CONTROLE DE LA FOUR STATIQUE

Vous pouvez basculer le contréleur dans des positions choisies pour la partie supérieure et inférie-
ure des éléments chauffants dans le méme temps (position 1), ou chauffage par le sol tout simple-
ment (position 3) ou de chauffage supérieure (position 2). Ceci est indiqué par la LED verte. Tournez
le bouton a la température désirée. Installations de chauffage par LED orange lorsque la lumiére
s‘éteint est spécifié, le four est préchauffé a la température désirée. Eteindre le four en tournant les
boutons a , 0"

ALLUMAGE ET REGLAGE DU BRULEUR DU FOUR A GAZ

Pour I‘allumage, tourner la commande vers la g auche en I‘amenant de la position ,0“ a la position
Y (voir figure); la maintenir enfoncée et appuyer sur le bouton marqué du symbole { jusqu‘a ce
que le four s‘allume. A travers I‘ouverture présente sur la sole du four, il est possible de contréler la
flamme; au bout de quelques secondes relacher la commande. Dans le cas ou la flamme s‘éteindre,
répéter I'opération. Régler la commande pour obtenir la température voulue. Pour éteindre le four,
tourner la commande vers la droite jusqu‘a la position ,0%.

CONTROLE DE L‘ETUVE A AIR

Tournez, tournez le bouton vers la droite, tournez le ventilateur. Ceci est indiqué par une LED verte.
Puis tournez le bouton a la température désirée. Travail du chauffage se fait par la LED orange in-
dique quand la lumiére s'éteint, le four est préchauffé a la température désirée. Allumez le four vers
la gauche dans le ,0“ a la gauche.

Attention!: Lorsque le four est allumé, la porte ne doit en aucun cas rester ouverte pour ne pas
risquer de chauffer et d‘endommager les commandes.
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CONTROLES

Bouton du broleur

Bouton de réglage du four a gaz

OFF

IGNITION

Le réglage de température

Réglement bouton four statique
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de faire controller 'appareil dans un service spécialisé au moins une fois par an. Toutes
les interventions peuvent étre effectuées seulement par une personne qualifiée ayante une autorisation pour
ces interventions.

ATTENTION ! L'appareil ne peut pas étre nettoyé sous I'eau courante ou de pression. Nettoyer I'appareil
chaque jour. Nettoyage quotidien prolonge la vie et le fonctionnement de l'appareil. Avant le nettoyage
vérifier, si 'apparel est débranché. Toujours débrancher I'alimentation principale. Les piéces en inox nettoyer
a l'aide d’'un torchon humide et un détergent sans particulles abrasives, rincer, sécher. Ne jamais utiliser les
produits abrasifs ou corrosifs.

Comment procéder en cas de panne de I’appareil
Débrancher I'appareil et appeler le service spécialisé.

AVERTISSEMENT:

La garantie ne concerne pas les bourrelets en caoutchouc, bulbes, parties en verre et en plastique. Elle ne
concerne égalemment pas tout I'appareil si l'installation n’a pas été effectué par une personne qualifiée,
selon le mode d’installation ou selon les normes en vigueur ou si I'appareil n’a pas été utilisé selon le
mode d’emploi, s’il y avait des interventions nonprofessionnelles (interventions a I'intérieur de I'appareil). La
garantie ne concerne pas les endomagemment causés par la pluie, vent, etc.
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DIMENSION PLANS /| MASSSKIZZEN / DIMENSIONS

SPT-780-21 GE
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SPT-780-11 GE
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SPT-7120-31 GE
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EL. CONNECTION DIAGRAM / SCHALTPLAN / SCHEMA DU ELECTRIQUE

SPT-780-21 GE
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SPT-780-11 GE
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>%  ENGLISH >& ... DEUTSCH .. 1 FRANCAIS [ |
1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL
2 SWITCHO /I SWITCHO /| INTERRUPTEUR O/ |
3 ILLUMINATED SWITCH O/ | BELEUCHTETE SWITCHO /1| INTERRUPTEUR ILLUMINE O / |
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY
5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR
6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH
7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO
8 RELAY RELAY RELAIS
9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER
" OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SECURITE
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE
14 GREEN LIGHT GRUNES LICHT LE VERT
15 DIODE DIODE DIODE
16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
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PROHLASENIi O SOULADU S NORMAMI

Viyrobee prohlasuje, Ze pristroje jsou v souladu se smérnici evropskeho parlamentu a rady 2009/142/
ES (nafizenim viady 22/2003), zakonem £.22/1997 Sh. a ¢. 258/2000 Sb. o ochrané vefejného
Zdravi, vyhlaskou €. 38/2001 Sh. a prislusnymi nafizenimi viady. Instalace musi byt uskutetnéna s
ohledem na platné normy.

Vyrobce prohlasuje, Ze pristroje spinuji zakladni pozadavky smérnice 2004/108/ES (nafizeni viady
¢. 616/2006 Sh.) a poZzadavky smémice 2006/95/ES (nafizeni viady ¢. 17/2003 5b.).

Pozor, vyrobce se vzdava jakekoli odpovednosti v pripadé pfimych i1 nepfimych poskozeni, kiere
se vztahuji ke Spatné instalaci, nespravnym zasahem nebo Gpravami, nedostateénou Odrzbou, ne-
spravnym pouZivanim, a které jsou eventuadingé zpusobeny jinymi pficinami, jeZ uvadi body uvedené
v podminkach prodeje. Tento spotiebic je uréen pouze pro odborné pouZivani a musi byt obsluho-
van kvalifikovanymi osobami. Casti, které byly po nastaveni zajistény vyrobcem nebo povefenym
pracovnikem, nesmi uZivatel pfestavovat.

TECHNICKA DATA

Stitek s technickymi Udaji je umistnén na zadni £asti pfistroje. Pred instalaci si prostudujte elekiricke
scheéma zapojeni a vsechny nasledujici informace.

SPT-780-21 GE 6,3 kW (elektricka) 400/3N/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 800 x 750 x 933 v 94 24
SPT-780-21 G 6 kW (plynova) 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 800 x 750 x 933 v 98

SPT-780-11 GE 3,13kwW 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 800 x 750 x 933 v 84 24

(horkovzduch)

SPT-7120-21 GE 6,3 (elektricka) 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 139 24
SPT-7120-21 G 6 (plynova) - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 150

SPT-7120-31 GE 8,7 (elektricka) 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 155

SPT-7120-31 G 10,5 (plynova) 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 166
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TECHNICKA DATA HORAKU

Data Druh plynu
G30 G30 G30 G20 G25 G25 G20
28-30 mbar | 37 mbar | 50 mbar | 20 mbar | 25 mbar | 20 mbar | 25 mbar
Tryska (1/100mm) 135 125 120 205 215 225 190
Pfivod vzduchu H=mm otevren otevien 10 3 3 3 3
Spotieba plynu 0,591 kg/h | 0,591 kg/h | 0,591 kg/h | 0,794 m3/h | 0,923 m3/h | 0,923 m3/h | 0,794 m?/h
Tryska (1/100mm) 105 100 90 150 160 170 145
Pfivod vzduchu H=mm otevren otevien 6 6 6 6 6
Spotieba plynu 0,355 kg/h | 0,355 kﬁ/h 0,355 ki/h 0,476 m3h | 0,554 m3h | 0,554 m3/h | 0,476 m®%h
Tryska (1/100mm) 125 115 110 180 195 205 175
Pfivod vzduchu H=mm 13 13 13 13 13 13 13
Spotieba plynu 0,473 kg/h | 0,473 kg/h | 0,473 kg/h | 0,635 m3/h | 0,738 m®h | 0,738 m3/h | 0,635 m%/h

Tryska (1/100mm
Tryska (1/100mm) 13 13 13 36 36 36 36
Data Druh plynu
G25.1 G2.350 G27 G31 G31 G31

25 mbar 13 mbar | 20 mbar | 30-37 mbar | 37 mbar | 50 mbar
Tryska (1/100mm) 220 290 230 135 125 120
Privod vzduchu H=mm 3 3 3 3 3 3
Spotreba plynu 0,922 m*/h | 1,102 m®h | 0,968 m®h| 0,583 kg/h | 0,583 kg/h | 0,583 kg/h
Tryska (1/100mm) 165 215 175 105 100 90
Pfivod vzduchu H=mm 6 6 6 6 6 6
Spotieba plynu 0,553 m®h | 0,661 m%h |0,581 m®¥h| 0,350 kg/h | 0,350 kg/h | 0,350 kg/h
Tryska (1/100mm) 195 260 205 125 115 110
Pfivod vzduchu H=mm 13 13 13 13 13 13
Spotreba plynu 0,737 m*h 10,882 m3h | 0,774 m®/h| 0,466 kg/h | 0,466 kg/h | 0,466 kg/h

Tryska (1/100mm) 36 36 36 13 13 13
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ZAKLADNI INFORMACE K PLYNOVYM SPORAKUM

Plynové sporaky jsou konstruovény s ohledem na maximélnl' vykony, odolnost a trvanlivost pro

vvvvv

kvality.

» Optimalizovany plamen a spotfeba plynu

* Masivni konstrukce

» Ergonomickeé tvarovani ovladacich prvku

* Optimalizované tvarovani povrchu pro snadné Cisténi
 Jednoducha obsluha

* Pracovni plocha z nerezové ocele AISI 304

KONTROLA OBALU A ZARIZENI

Zarizeni opousti nase sklady v radnem obalu, na kterem jsou odpovidajici symboly a oznateni.
V obalu se nachazi odpovidajici navod k obsluze. JestliZze by obal mél vykazovat Spatné zachazeni,
Znamky poskozeni, musi se okamZité reklamovat u prepravce a fo sepsanim a podepsanim
protokolu o Skodé. Na pozdéjsi reklamace nebude bran zietel.

/\Dlilezité upozornéni

Tento navod musi byt fadné a pozomé pretten, protoZe obsahuje dileZité informace o bezped nostnich
prvcich, instalaci a pouZiti.

«Tato doporucéeni se vztahuji na tento vyrobek, nebo produktovou linii.

*Tento navod se musi radné uschovat pro budouci pouziti.

=Zahrante détem manipulovat s pristrojem.

=Pfi prodeji nebo pfemisténi je nutno se presvédiit, Ze obsluha nebo odbomy servis se seznamil
5 ovladanim a instalatnimi pokyny v philoZenem navodu.

-".Pirmbeh smi obsluhovat pouze obsluha, kiera se seznamila s timto navedem k pouziti.

| gm gom e mmy pmbom o o el o e

'I"II:EIIIII I-J_'"I. SPLE ST RSE COE0T.

*Doporucuje se kontrola odbomym servisem minimalng 2x roéné.

*Pfi eventudlni opravé nebo viméné dill musi byt pouZity originalni nahradni dily.

\yrobek se nesmi Cistit proudem vody nebo tlakovou sprchou.

=Pfi poruse nebo Spatném chodu vyrobku je nutné odpojit veskere privody (voda, elekifina, plyn)
a zavolat autorizovany servis.

\yrobce se vzdava jakékoli zodpovédnosti pfi poruchach zpusobenymi chybnou instalaci,
nedodrZzenim shora uvedenych doporuceni, jinym uZivanim apod.

+Pfistroj se smi pouZivat pouze pouze k Ufelu, ke kterému je urieny, jiné pouZiti je zakazané a
muZe vest ke vzniku nebezpedi ¢i Urazu

=Musi byt zajisténo nejpfisnéjsi dodrzovani pravidel protipoZami ochrany
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UMISTENI

Ke spravné innosti a umisténi spotiebite je nuiné dodrZet nasledujici smémice dle norem TPG G
704 01, CEN 127040 a CSN 127010.

Rozhalte pfistroj a zkontrolujte, zda se pfistro] neposkodil béhem prepravy. Umistéte pfistroj na
vodorovnou plochu (maximalni nerovnost do 2°). Drobné nerovnosti 1ze vyrovnat regulovatelnymi
noZickami.

Jestlize zafizeni bude umistnéno tak, Ze bude v kontakiu se sténami nabytku, fyto musi odolavat
teploté aZz 60°C. Instalaci, sefizeni, uvedeni do provozu musi provest kvalifikovana osoba, ktera ma
k takovymto dkonum opravnéni a to dle platnych norem.

Pristroj miZe byt instalovan samostatné nebo v sérii s plistroji nasi vyroby. Je nuino dodrZzovat mi-
nimalni vzdalenost 10 cm od hoflavych materiald. V tomto pfipadé je nuiné zabezpefit odpovidaijici
upravy, aby byla zabezpetena tepelna izolace hoflavych Casti.

Spotfehit se musi instalovat pouze na nehoflavém povrchu nebo u nehoflave stény.

INSTALACE

A\piezite:
Viyrobce neposkyiuje Zadnou zaruku na zavady, vzniklé v disledku nespravného pouZivani,
nedodrZovani instrukci obsazenych v priloZzenem navodu k pouZiti a Spatnym zachazenim se
erntrakhisi
spotfebifl
Instalaci, Upravy a opravy spotiebicl pro velkokuchyné, tak jako i jejich demontaZ z divedu moZného
poskozeni pfivodu plynu, mohou byt provadény pouze na zakladé smlouvy o drZbé, tato smilouva
miZe byt uzaviena s autorizovanym prodejcem, pficemzZ musi byt dodrZovany technické pfedpisy a
normy a predpisy tykajici se instalace, elektrickeho privedu, plynove pripojky a bezpetnosti prace.

Technicke instrukce pro instalaci a sefizeni, k pouziti POUZE pro specializovane techniky.

Instrukce, které nasleduji, se obraci k technikovi kvalifi kovanému pro instalaci, aby proved! viechny
operace zplsobem co nejkorektnéjSim a podle platnych norem.

Jakakoli cinnost spojena s regulaci apod. musi byt vykonana pouze se zafizenim odpojenym ze
sité. Je - i nutno udrZzovat spotfebic pod napétim je nutno dbat nejvyssi opatmosti.

Typ spotfebie pro provedeni odtahu je deklarovan na typovem Stitku, jedna se o spoffebite typu
Al.
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NAVOD NA PROVEDENiI ODTAHU PLYNU

PRIROZENY ODTAH MUCENY ODTAH
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Viisténi digestofe je do samostatného kominového télesa (A). Odtah spalin zabezpefuje prirozeny
tah kominu.

Viyisténi digestore je bez prirozengho odtahu. Odtah spalin je zabezpectovan pomoci ventilatoru
(D), (nuceny odtah). ¥V tomto pripadé je nezbytné zabezpedit propojeni s pfivodem plynu (B) pro
vypnuti pfivodu plynu phi vypadku.

KONTROLA TEPELNEHO VYKONU

Spotrebite musi byt zkontrolovany, aby se overil jejich tepelny vykon:
Tepelny vykon je oznaten na stitku nebo jej naleznete v tomto navodu.

Je nutne nejdrive overit, je-Ii spotrebic vyroben pro ten samy typ plynu, ktery bude pouzivan a tudiz
odpovida-li oznafeni na Stitku typu plynu, ktery bude pouZivan.

K prestavbé na jiny druh plynu je nutné zkontrolovat, odpovida-li typ oznacengho plynu tomu,
ktery je doporucen v této prirucce.

Tlak se méri lakomérem o potrebné citlivosti. Tlakomér se pfipoji na prislusné misto, je nuiné proto
odéroubovat Sroub se vzduchotésniym uzavérem a plipojit iakomér. Po ukonféeni méfeni je nuiné

nasroubovat Sroub zpét a prekonfrolovat jeho tésnost.
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BEZPECNOSTNIi OPATRENI Z HLEDISKA POZARNi OCHRANY PODLE

CSN 061008 CL. 21

= pbsluhu spotrebice smi provadét pouze dospéle osoby

= spotfebié smi byt bezpeéné pouZivan v souladu s normami:

CSN 33 2000-4-482: Ochrana proti poZaru v prostorach se zviadinim rizikem nebo nebezpegim
CSN 33 2000-4-42: Ochrana pred Ucinky tepla

= spoffebic je nutné umistit tak, aby stal nebo visel pevné na nehoflavem podkladu

Na spotrebic a do vzdalenosti mensi nez bezpecna vzdalenost od ného nesmeji byt kladeny
predméty z horlavych hmot (nejmensi vzdalenost spotrebite od horflavych hmot je 10 cm).

Tabulka: stupef hoflavosti stavebni hmoty zafazené do st. hoflavosti (CSN 730823) hmot a vyrobkl

Stupen horlavosti Stavebni hmoty

A - nehoflave Zula, piskovec, betony, cihly, keramické obkladacky, omitky

B - nesnadno horflave akumin, heraklit, lihnos, itaver

C1 - téZce hoflave drevo, listnate, preklizky sirkoklit, tvrzeny papir, umakart

C2 - stfedné hoflavée drevotiiskové desky, solodur, korkove desky, pryZ, podlahoviny
C3 - lehce hoflave drevovlaknite desky, polystyren, polyureten, PVC

sinformace o stupni hoflavosti hﬁinjr[:h stavebnich hmot uvadi tabulka nize. Spoirebice musi
byt instalovany bezpecnym zpusobem. Pri instalaci musi byt dale respektovany prislusne
projektove, bezpecnostni a hygienické predpisy dle:

= CSN 06 1008 poZarni bezpeénost lokalnich spotfebifl a zdrojl tepla

= CSN 33 2000-4-482 ochrana proti poZaru v prostorach se zvlastnim rizikem nebo nebezpe-
cim
» CSN 33 2000-4-42 ochrana pied (¢inky tepla
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PRIPOJENI ELEKTRICKEHO KABELU DO SITE

Instalace elekirickeho pfivodu - tento privod musi byt samostatng jistén. A to odpovidajicim jisticem
jmenoviteho proudu v zavislosti na pfikonu instalovaného pristroje. Prikon pfistroje zkontrolujte na
viyrobnim Stitku na zadnim panelu (2 boku) pristroje.

Pripojeny zemnici vodit musi byt delsi nezZ ostatni vodite. Pristroj plipojte pfimo na sit, je nezbyine
vloZit mezi spotfebic a sif vypinat s minimalni vzdalenosti 3mm mezi jednotlivymi kontakty, ktery
odpovida platnym normam a zatizenim. Prived uzemnéni (Zlutozeleny) nesmi timio spinacem byt
prerusen. Pristroj uréeny pro pfipojeni do zasuvky, plipojte do sité pokud ma zasuvka odpovidajici
jisténi.

V kazdem pripadé privodni kabel musi byt umistén tak, Ze v Zzadném bodé nedosahne teploty o 50
stupid vyssi ne? prostiedi. NeZ bude spotfebit pfipojen do sité, je nuiné se nejprve ujistit, Fe:

= privodni jistié a vnitini rozvod snesou proudové zatiZzeni spotiebite (viz Stitek matrice)

= rozvod je vybaven éinnym uzeménim podle norem (CSN) a podminek danych zakonem

= zasuvka nebo vypinac v plivodu jsou dobfe plistupné od spotiebite

= elekiricky privod do zafizeni musi byt z olejovzdormého materialu

Vzdavame se jakékoli zodpovédnosti v pfipade, Ze tyto normy nebudou respektovany
a v pripadé poruseni vyse uvedenych zasad.

Pred prvnim pouzitim musite pfistroj vycistit viz. kapitola ,,Cisténi a 0drzba®. Spotrebic musi
byt uzemnén pomoci Sroubu se znackou uzemnéni.

N ¥ - lato etiketa oznacuje uzemnovaci bod zarizeni

PRIPOJENI PLYNOVE PRIPOJOVACI HADICE

Pripojeni spotrebice do rozvodu plynu je nuine provest pripojnou ocelovou nebo médénou hadici
vyhovujici platnym narodnim poZadavkim. Ta musi byt pravidelné kontrolovana a podle potfeby vy-
ménéna. Kazdy spoffebit musi byt vybaven uzaviracim kohoutem a rychlouzavérem. Rychlouzaveér
musi byt volné pfistupny a v dosahu zafizeni. Po ukonceni instalace je treba prekontrolovat, zda
nedochazi k aniku plynu. Pro zjisténi uniku pouzivame mydlovou vodu nebo detekéni spreje pro
Zjisténi pfipadnych Gnik.

MNepouZivat latky zplsobujici korozil Viechny nase spotiebite jsou petlivé kontrolovany. Typ plynu,
tlak a oznateni prislusng kategorie jsou uvedeny na vyrobnim Stitku.

Pripojeni na kapalny plyn:

Tlak pro pfipojeni na kapalny plyn musi byt 28 nebo 30 mbar pro propan/butan a 37 mbar pro pro-
pan. Je nutne zkontrolovat stitek, zméfit tlak a zkontrolovat parametry nainstalované trysky s poZa-
dovanymi parametry trysky dle poZadavku vyrobee. Pokud je tlak nizsi neZ 25 mbar nebo vySsi nez
37 mbar NESMI BYT SPOTREBIC PRIPOJEN

Plipojeni na zemni plyn:
Tlak pfi pripojeni na metan musi byt 18 nebo 20 mbar. Je nutné zkontrolovat stitek, zmérit tlak a
zkontrolovat parametry nainstalované trysky s poZadovanymi parametry trysky dle poZadavki vy-

robce. Pokud je tlak niZsi ne?z 15 mbar nebo vyssi nez 225 mbar NESMI BYT SPOTREBIC PRI-
POJEN
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KONTROLA NASTAVENIi PRISTROJE NA DRUH PLYNU

Nase spotiebiCe jsou certifikovany a regulovany pro zemni plyn (viz. typovy §titek). Pfestavba nebo
pfizplsobeni na jiny typ plynu musi byt provedena pouze opravnénym technikem. Trysky na rizné
typy plynu jsou v sacku, pfibaleném ke sporaku a jsou oznaceny v setinach mm.

Vymeéna trysek a sefizeni hofaku (viz. obr. nize):
PFi vyméné trysky hlavniho hofaku je tfeba postupovat nasledujicim zpisobem:

1) sejméte ovladaci knofliky z pfedniho panelu (obr.1, poz.1)

2) demontujte predni panel (obr.1, poz.2)

3) pro usnadnéni pfistupu doporu¢ueme demontaz také zadniho panelu (pokud je to mozné)
(obr.1, poz.3)

4) Dle obrazku 2 vySroubujeme trysku z hlavniho hofaku a nahradime tryskami dle tabulky

,TECHNICKA DATA HORAKU* ) L

5) Nastavime pfivod vzduchu pro pfislusny plyn (obr. 3) dle tabulky ,TECHNICKA DATA HORAKU*

Pilotni hofak sefidime tak, Ze povolime pojistnou matici (obr.3, poz.1) kli€em, poté vySroubujeme
trysku pilotniho hofaku s pruzinkou (obr.3, poz.2,3) a nahradime tryskou pro pfislusny plyn dle
tabulky. Utahneme krytku trysky klicem a sefidime rezim ,sporo® viz. text nize.

Dulezité:

Poté, co bylo provedeno sefizeni spotfebice na jiny typ plynu, je nutné zménu plynu vyznacit na
Stitku spotfebie a provést nasledujici kroky:

- Zkontrolovat pfipadné uniky plynu

- Zkontrolovat zazehnuti a plamen hlavniho horaku

- Zkontrolovat plamen hlavniho hofaku na min. vykon ,SPORO*

SERIZENi PLAMENE PRI SNiZENEM VYKONU ,,SPORO*

Plamen pfi nastaveni kohoutu na snizeny vykon ,SPORO" sefidime Sroubkem v téle kohoutu (poz.
1, obr. 5) vedle hfidele kohoutu.
Pro sefizeni postupujte takto:

- Sejméte regulacni knoflik (poz. 1, obr. 4) tahem k sobé
- Vedle hfidele kohoutu je otvor pro sefizeni, pomoci plochého Sroubovaku sefidte plamen

Otvor pro

sefizeni

Obr. 4
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VYMENA TRYSEK A SERIZENi HORAKU PLYNOVE TROUBY (viz. obr. nize):
Pfi wyméné trysky hofaku trouby je ffeba postupovat nasledujicim zplsobem:

1) Oteviete dvifka trouby a vyjméte kryci plech trouby (falesné dno komory).

2) Demontujte kryt privodu horaku {obr. 2) N i

3) Dle obrazku 3 vySroubujeme trysku z hlavniho hoiaku a nahradime tryskami dle tabulky
-JECHNICKA DATA HORAKU® . e .
4) Nastavime privod vzduchu pro prislusny plyn (obr. 4) dle tabulky ,TECHNICKA DATA HORAKU*®

VYMENA TRYSEK A SERIZENIi PILOTNIHO HORAKU PLYNOVE TROUBY
Pfi wyméné trysky hofaku trouby je ffeba postupovat nasledujicim zplsobem:

1) VySroubujte matici die obr. 5 poz.1.

2) Demontujte pfivodni médénou trubku z pilotniho hofaku. ]

3) Dle obr 5. pozn. 2 vySroubyjeme trysku z hiavniho hofaku a nahradime tryskami dle tabulky.

- 1ECHNICKA DATA HORAKU®. ) . ] ]

4) Namontujeme zpet medenou trubku pilotniho horaku a dotanneme ji matkou dle obr. 5 pozn. 1.
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NAVOD K POUZITI

Pozor! Nez-li zaCnete pfistroj pouZzivat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné félie, a pak jej
dobfe omyt vodou se saponatem na nadobi, a poté otfit vihkym hadrem.

Zapaleni a regulace horaku

Po stisknuti a oto€eni regulacniho knofliku pfislusného hofaku do polohy 1 , zapalte pilotni
hofrak.Po zapaleni pilotniho hofaku drzte jesté knoflik stisknuty po dobu cca. 30 vtefin, aby se ohfala
termopojistka. Pokud plamen zhasne, cely postup opakuijte.

Pro zapaleni hofaku na plny vykon otocte knoflikem do polohy 2. ]-l

Usporny rezim ,SPORO*, nastavime tak, Ze lehce zmackneme knoflik a oto&ime do polohy 3..
Do pohotovostniho rezimu se pfepneme otacenim kohoutu vpravo do polohy 1.-

Pokud chceme horak vypnout, lehce zmackneme knoflik a oto€ime do polohy , 0. .

Navod na odtah spalin plynu

Pristroje typu A (viz Stitek s charakteristikami) Spotfebi€ provedeni A (t.j. spotfebic, ktery neni
uréen ke spojeni s koufovodem, nebo jinym zafizenim pro odvadéni spalin mimo prostor, v némz
je umistén) musi byt instalovan v prostorech s dostatednym vétranim, které je provedené dle CSN
12 7010:1986 a CSN 12 7040:1986 tak, aby se v t&chto prostorech zabranilo hromadéni zdravi
Skodlivych latek v nepfipustné koncentraci (zabezpeleni pozadavku hygienického predpisu na
pracovni prostifedi sv.39/78 smérnice 46.

POPIS OVLADANI

(D Regulaéni knoflik

Vypnuto
Zapaleni pilotniho hofaku
Piny vykon

Sporo(snizeny vykon)
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OVLADANI STACIONARNI TROUBY

PfepinaCem stacionarni trouby si zvolime zda-li budeme péct hornimi a dolnimi télesy (poloha 1),
nebo jen spodnimi (poloha 3) a nebo hornimi (poloha 2). Toto je signalizovano zelenymi kontrolka-
mi. Regula¢nim knoflikem stacionarni trouby nastavime pozZadovanou teplotu. Chod topnych téles
je signalizovan bilymi kontrolkami. Po jejich zhasnuti je trouba vyhfata na pozadovanou teplotu.
Troubu vypneme otocenim obou knoflik( do polohy ,0“.

OVLADANI PLYNOVE TROUBY

Zapaleni a sefizeni hofaku trouby:

Pfi zapaleni trouby oteviete dvifka trouby, oto¢te knoflikem na znacku zapaleni, drzte knoflik stisk-
nuty a poté opakované stisknéte tlaCitko piezzo zapalovani, dokud se plyn nezapali. Otvorem ve
dné trouby je mozno zkontrolovat plamen, po pfiblizné 10 vtefinach pustte knoflik. Jestlize pilotni
plamen zhasne, je tfeba opakovat celou operaci. Pfi otoCeni knofliku do polohy pro zapaleni pilot-
niho plamene zhasne hlavni hofak a zlstane horet pilotni plamen. Pro zapaleni hlavniho hofaku
otocte knoflikem vlevo a nastavte pozadovanou teplotu. Chceme-li troubu zcela vypnout, oto¢ime
ovladacim kole¢kem na pozici ,0”.

OVLADANi HORKOVZDUSNE TROUBY

Otoc€enim regulacniho knofliku doprava, dojde k zapnuti ventilatoru. Toto je signalizovano zelenou
kontrolkou. Po dal§im oto€eni vpravo, nastavime poZadovanou teplotu. Chod topného télesa je
signalizovan oranzovou kontrolkou. Po jejim zhasnuti je trouba vyhfata na poZzadovanou teplotu.
Troubu vypneme otocenim knofl iku vlevo do polohy ,0°.
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OVLADACI PRVKY

Regulaéni knoflik hofaku Regulaéni knoflik plynové trouby

Vypnuto

Zapdaleni

Nastaveni teploty

Pfepinaé stacionarni trouby Regulaéni knoflik teploty
stacionarni trouby
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CISTENi A UDRZBA

Pristroj se musi alespon 2 x rocné piekontrolovat odbornym servisem. VeSkeré zasahy do pfistroje
muze provadét pouze kvalifikovana osoba, ktera ma k takovym to iUkonim opravnéni.

POZOR!

&Zaﬁ'zeni se nesmi &istit pfimou nebo tlakovou vodou. Cistéte zafizeni denné. Denni idrzba prodiuzuje
Zivotnost a ucinnost zafizeni. Pfed zapocCetim CiSténi se presvédcte, jestli jste odpojili zafizeni od
elektrického proudu.Vzdy vypnéte hlavni pfivod k zafizeni. Nerezové €asti omyjte vihkym hadrem
se saponatem bez hrubych CasteCek a vytfete do sucha. Nepouzivejte abrasivni nebo korosivni
Cistici prostreky.

Pozor! Nez-li zaCnete pfistroj pouZzivat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné folie, a pak jej
dobfe omyt vodou se saponatem na nadobi, a poté otfit vihkym hadrem.

Jak postupovat v pfipadé poruchy?
Vypnéte elektricky (plynovy) pfivod a zavolejte servisni organizaci prodejce.

Zaruka se navztahuje na vSechny spotfebni dily podléhajici béznému opotfebeni ( gumova tésnéni,
zarovky, sklenéné a plastové dily atd.). Zaruka se téZ nevztahuje na zafizeni pokud neni provedena
instalace v souladu s navodem — opravnénym pracovnikem dle odpovidajicich norem a pokud bylo
se zafizenim neodborné manipulovano ( zasahy do vnitfniho zafizeni atd. ) nebo bylo obsluhovano
nezaskolenym personalem a v rozporu s navodem k pouziti, dale se zaruka nevztahuje na poskozeni
pfirodnimi vlivy Ci jinym vnéjSim zasahem.

Prepravni obaly a zafizeni po ukoncéeni zivotnosti odevzdejte do sbéru, dle predpist o
nakladani s odpadem a nebezpeénym odpadem.
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ROZMEROVY OBRAZEK

SPT-780-21 GE

. | —T_ /0
I.H 1
| | [ !

[Fa ] -_< "y .
== -
i 20| f:_‘l £ I:E-" s @/ :_'

1 . 1 -
! 1
i
50 |, 700 ,__ L 450
., 450 =
SPT-780-21 G
Jad
Boc 790
.

. |G

00000 L ot
i ---=-=-= - . . J

I 1 B i h

40 m .
i — Be
e z { o
3

1

-1

|jl_..1l5|r5
|;_r.

=

1

LI

FO0

61



SPT-780-11 GE
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SPT-7120-31 GE
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SCHEMA ZAPOJENI

STACIONARNI ELEKTRICKA TROUBA

] & ] -
17 1 17 17T117r1 13
L] L
2]
N On On T i
| | | | | !
| | 1
| I 1]
| | ]
I i o = L ]
-
11 12
o Cr
|
4| 7 i C TG u |
O I i O i
I
P4 1P3 P2 P il
[i] | : L] |
| -
a4 o3 &Y 5] n n
14—, 13—
, \/)
| ¥ 1
L e _
L -
S S T R —
=3
LT L2 L3 K
1- SVORKOVNICE 17- TOPNE TELESO
2-VYPINAC Ol 18- PLOTYNKA
3- VYPINAC PROSVETLENY O/ 19- TRANSFORMATOR
4. PREPINAC OTOCNY 20- POJISTKA
5 TLACITKOVY SPINAC 21- RHEOSTAT
6- KONCOVY SPINAC 22- TERMOCLANEK
7- MIKROSPINAC 23-¢IbLo
8- RELE 24- MOTOR ZDVIHU
9. KONTAKTY RELE 25- MOTOR VENTILATROU

10- CASOVY SPINAC

26- KONDENZATOR ROZBEHOVY

11- TERMOSTAT PRACOVNi

27- ZAPALOVACI SVICKA

12- TERMOSTAT POJISTNY 28- PLYNOVY VENTIL (SIT)
13- KONTROLKA ORANZOVA 29- ZASUVKA

14- KONTROLKA ZELENA 30- DIGITALNI TEPLOMER
15- DIODA 31- RiDICi JEDNOTKA

16- VNITRNi OSVETLENI
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HORKOVZDUSNA ELEKTRICKA TROUBA
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SPOJENi MODULU




IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA

Proizvodjac proglasava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2009/142/ES.
Instalacija mora biti provedena prema vaze¢im normama.

Proizvodjac proglasava da njegovi proizvodi ispunjavaju osnovne uvjete smjernica EU 2004/108/ES

i uvjete smjernica 2006/95/ES.

Pozor, proizvodjac ne snosi odgovornost u slu€aju direktnog i/ili inderektnog ostecenja, a koje moze
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koris-
tenjem, nedovoljnim odrzavanjem i €iS¢enjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom kori§cenju i upotrebi,
tako da mora biti servisiran samo kvalifikovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane
proizvodjaca ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

TEHNICKI PODACI

Naljepnica sa tehniCkim podacima se nalazi sa zadnje ili bo¢ne strane aparata. Prije nego Sto aparat
pocCnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuce informacije.

SPT-780-21 GE 400/3N/50 3x 7,5kW + 1x 4,5kW | 6,3 kW (stacionaran) 800 x 750 x 933 v

SPT-780-21 G - 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 5,8 kW (plin) 800 x 750 x 933 v
SPT-780-11 GE 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW 3,13kW (vreo zrak) 800 x 750 x 933 v
SPT-7120-21 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6,3 1200 x 730 x 900 v
SPT-7120-21 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 6 (gas) 1200 x 730 x 900 v
SPT-7120-31 GE 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 8,7 1200 x 730 x 900 v
SPT-7120-31 G - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 10,5 (gas) 1200 x 730 x 900 v
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KONTROLA PAKOVANJA | APARATA

Uredjaj napusta nase skladiste uredno zapakovan, na pakovanju se nalaze simboli i opis tipa
aparata. U pakovanju cete naci uputstvo za upotrebu. Ukoliko bi se na pakovanju vidjelo da je s
njim bilo lose manipulisano, da je pakovanje osteceno, morate to odmah rijestiti sa prijevoznikom,
a to tako Sto cete s njim napisati | obostrano potpisati protokol o Steti. Kasnije reklamacije necemo
uzimati u obzir.

A\

Vazno upozorenje

Owo uputstvo mora biti paZljive profitano, buduci da sadrzi bitne informacije o sigumosti |, instalaciji
i koristenju.

* Ove preporuke se odnose na ovaj proizvod ili linjju proizvoda.

= Ovo uputsivo se freba satuvati | za buduce koristenje.

« Fabranite djeci da koriste uredjaj.

= Prilikom preprodaje ili izmjene pozicije uredjaja, neophodno je upoznati servis i osoblje sa priloZenim
uputstvom za upotrebu i instalaciju.

» Uredjaj smije koristiti samo posluga koja je upoznata sa uputstvom.

* Nesmijete ostavijati uredjaj bez nadzora.

= Preporucuje se kontrola autorizovanim servisom minimalno 2x godisnje.

= U slu€aju oprave ili izmjene rezervnog dijela, koristite samo originalne dijelove.

= Uredjaj se ne smije Cistiti vodom pod pritiskom (tus ili crjevo sa vodom).

= U slucaju kvara, iskljucite aparat iz struje, prekinite dovod vode ifili plina, a potom se obratite na
autorizovani servis.

= Proizodjac ne snosi odgovomost u slu€aju pogresne instalacije, nedodrZzavanjem gore navedenih
preporuka, odnosno neodgovomim koristenjem i sl..

= Uredjaj smije biti koristen samo k tomu ¢emu je namijenjen, drugi nacin koristenja mozZe uzrokovati
ostecenje aparata ili, ¢ak, tielesne povrede.

= Moramo najstroZije dodrZzavati pravila protivpoZame zastite.

POZICIJA

Za ispravan rad i poloZaj aparata neophodno je dodrzavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontroliSite da se nije slu€ajno ostetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine mozemo regulisati nozicama.

Ako je aparat smjeSten tako da Ce biti u neposrednoj blizini namjestaja, taj mora biti otporan na
toplotu od 60°C. Instalaciju, podeSavanje i poCetak koristenja mora biti proveden kvalifikovanom
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj moze biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim nasim proizvodima. Obavezno dodrza-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slu€aju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj povrsini i pored vatrostalnog zida.
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INSTALACIJE

&Vaino:

Proizvodja¢ ne daje nikakvu garanciju na greSke uzrokovane neispravnim Kkoristenjem,
nepridrzavanjem danih instrukcija ili neodgovornim koriStenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontaZzu, ukoliko je aparat oSte¢en, moze provesti
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. | to na osnovu ugovora o prodaji i
odrzavanju koji moze biti sklopljen samo sa oficijalnim predstavnikom proizvodja¢a, a mora sadrzavati
sve tehniCke propise i norme koje se ticu instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.

Tehnicke instrukcije za instalaciju i podeSavanje sluze samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede ticu se tehnicara kvalifikovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to ucinili na sto
korektniji i odgovorniji nacin, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat iskljucen i
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne iskljucite i odpojite, budite maximalno oprezni i pazljivi
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, mozete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se
0 aparatima tipa A1.
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PROVEDBA ODVODA PLINA

Uredjaje tipa A (pogledaj naljepnicu sa karakteristikama) moramo instalirati u prostoru koji je dovoljno
odvjetran, a to u tom smislu, da u njemu nije mogucéa veca koncetracija Stetnih plinova ili dima. Tim
se podrazumijeva da sam aparat nema svoj dimnjak i nije spojen sa drugim aparatom koji bi ve¢
imao svoj odvod dima.

PRIRODNI ODVOD MEHANICGKI ODVOD
| D
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Odvod digestora je u samom tijelu dimnjaka (A). Odvod dima, osigurava prirodno odvjetravanje
dimnjaka.

Odvod digestora nema prirodno odvjetravanje. To obezbijedjuje ventilator (D), (mehanicki odvod).

U tom slucaju, obavezno je spojiti dovod plina (B) sa odvodem dima, ukoliko bi doslo do nestanka
elektr. energije.
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BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOZARNE ZASTITE

* Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.
« Uredjaj smije biti koristen samo u tome namijenjenom prostoru.
* Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10 cm).

* Informacije o stupnju zapaljivosti uobiajenih gradjevinskih materijala mozete vidjeti na tabeli.
uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loZeni projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.

Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal

A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramicke plo€ice, zbuka
B - teSko zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver

C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton

C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum

C3 - lehce hoflavé difevovlaknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan nacin. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti

PRIKLJUCIVANJE EL. KABLA U STRUJU

Instalacija dovoda struje - taj dovod mora imati svoj poseban osigurad. A to odgovarajuci prema
snazi i naponu instalovanog aparata. Ove podatke cete naci na naljepnici sa zadnje ili boéne strane
aparata.

Uzemljenje moZe biti duZe od ostalih spojnica. Uredjaj pripojite direktno na struju, a neophodno
je da instalirate medju uredjajem i strujom prekidac, i o na udaljenosti 3mm medju samostalnim
kontaktima, tako da bi odgovarao vazecim normama i opterecenju. Uzemljenje (Zuto-zeleno) ne smije
Liti tim prekidatem prekinuto. Aparat je predvidjen da se ukljugi u uti€nicu, ukoliko ima odgovarajuci
osigurac.

lJ svakom slucaju, dovod mora biti postavljen tako da kabel niti na jednom mjestu ne moZe imati
toplotu visu za 50 stupnjeva od sredine u kojoj se nalazi. Prije nego Sto kabel spojite, uvjerite se da:
= osigurac i razvodi mogu podnijeti optere¢enje samog aparata (pogledaj naljepnicu)

= razvodi imaju odgovarajute uzemljenje a to prema normama i uslovima odredjenim zakonom

= uticnica ili prekidac su lako pristupni.

Ne preuzimamo bilo kakvu odgovomost u slucaju da se nisu dane instrukcije respektovale
ili ako se nije postupalo prema danim wputama.

Prije prve upotrebe procitajte poglavlje ,.Ciscenje i odrzavanje®. Uredjaj mora biti uzemljen
pomocu vec oznacenih Sarafa.



SPAJANJE PRIVODA PLINA DO APARATA

Kod spajanje uredjaja sa plinom trebamo koristiti Celicnu ili bakarnu cijev, a to prema zakonima dane
drzave. Ta mora biti redovno kontrolisana i izmijenjana ukoliko je to potrebno. Svaki uredjaj mora
imati odgovarajuci zatvarac€ i havarijni zatvarac. Havarijni zatvara¢ mora biti lako dostupan i na do-
hvat aparata. Kada zavrSimo instalaciju, moramo prekontrolisati propusnost plina. Da bi to ucinili,
mozemo Koristiti rastvor vodu i sapuna koji ¢e nam otkriti eventualno ,curenje” plina.

Ne koristite materijale koji mogu uzrokovati koroziju! Svi nasi uredjaji su pazljivo prekontrolisani. Tip
plina, tlak i oznacene kategorije se nalaze na naljepnici proizvoda.

Spoj na kapalni plin:

Tlak za spajanje kapalnog plina mora biti 28 ili 30 mbar za propan/butan i 37 mbar za propan. Ali,
u svakom slucaju, prekontroliSite naljepnicu, izmjerite pritisak i prekontroliSite parametre instalirane
mlaznice, uporedite je sa parametrima koji su propisani proizvodjacem. Ukoliko je pritisak nizi od 25
mbar ili viSi od 37 mbar NE SMIJE BITI UREDJAJ PRIKLJUCEN NA PLIN!!!

Spoj na zemni plin:

Tlak za spoj na metan mora biti 18 ili 20 mbar. Obavezno prekontroliSite naljepnicu, izmjerite pritisak

i prekontroliSite parametre mlaznice, uporedite ih sa onim koji su propisani proizvodjacem. Ukoliko
je pritisak nizi od 15 mbar ili viSi od 22,5 mbar NE SMIJE BITI UREDJAJ PRIKLJUCEN NA PLIN!!!
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KONTROLA PODESAVANJA APARATA NA ODREDJENI TIP PLINA

Prije svega prekontroliSite da li je uredjaj uopste predvidjen za taj tip plina koji koristite. Na naljepnici
svakog aparata mozemo nadéi za koji tip plina je predvidjen.

UPUTE ZA IZMJENU TIPA PLINA

Uredjaji su podeSeni i kontrolisani na zemnom plinu (vidi naljepnicu aparata). 1zmjena na drugi tip
plina mora biti provedena kvalifikovanom osobom, mlaznice predvidjene za drugi tip plina se nalaze
u paketu sa uputstvom.

IZMJENA MLAZNICE GLAVNOG GORIONIKA (sl. 3i4)

Tijekom izmjene mlaznice glavnog plamenika treba postupati na slijedeci nacin: 1) uklonite kontrolne
tipke sa prednje ploCe 2) demontirajte prednju plo¢u 3) radi lakSeg pristupa takoder preporu¢amo
demontazu zadnje ploCe (ukoliko je to moguce) 4) Prema slici 2 izvadimo mlaznicu sa glavnog
plamenika te zamjenimo mlaznicama prema tablici ,TEHNICKI PODACI* 5) Namjestimo dovod
zraka za pripadajuéi plin prema tablici ,TEHNICKI PODACI*,

Plamenik pilot podesimo tako da kljuCem popustimo sigurnosnu maticu, nakon toga uklonimo
mlaznicu plamenika pilot (sl.3, pr.1) s oprugom (sl.3, pr.2,3) te zamjenimo mlaznicom za pripadajudi
plin prema tablici. Poklopac mlaznice stegnemo pomocu klju¢a te podesimo rezim ,ekonomi¢no®,
vidi tekst dolje.

Vazno:
Prilikom izmjene tipa plina, izmijenite taj podatak na naljepnici aparata. Kontrola rada aparata:

* prekontroliSite da li negdje ne dolazi do ispustanja plina

* prekontroliSite paljenje i gorenje glavnog gorionika

* prekontroliSite plamen gorionika na min. snazi (Stednja)

* isprobajte da li plamen dodiruje termoclanak i da li je plav

* korisniku se preporucuje da priliko koristenja aparata postupa prema uputama.

PODESAVANJE PLAMENA NA SMANJENOJ SNAZI (STEDNJA)

Plamen, kada je podeSen na minimalnu jacinu, se podeSava Sarafom smjeStenim u tijelu slavine
pored grla.

Prilikom podeSavanja, uradite sljedece:

+skinite regulacijsko dugme (povucete ga k sebi)
*pored grla je otvor za podeSavanje

spomocu malog ravnog Sarafcigera podesite plamen




sl. 3

sl. 2

sl. 4
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UPUTE ZA IZMJENU TIPA PLINA

Uredjaji su podeSeni i kontrolisani na zemnom plinu (vidi naljepnicu aparata). Izmjena na drugi tip
plina mora biti provedena kvalifikovanom osobom, mlaznice predvidjene za drugi tip plina se nalaze
u paketu sa uputstvom.

Prije svega prekontroliSite da li je uredjaj uopste predvidjen za ta;j tip plina koji koristite. Na naljepnici
svakog aparata mozemo nacdi za koji tip plina je predvidjen.

IZMJENA MLAZNICE GLAVNOG GORIONIKA (pe¢nica)

Prilikom izmjene mlaznica plamenika pecnice potrebno je postupati na sljedeci nacin:

1) Otvorite vrata pecnice i izvadite zastitni pleh peénice (lazno dno komore).

2) Demontirajte pokrov dovoda plamenika (sl. 1)

3) Prema slici 2 izvadimo mlaznicu sa glavnog plamenika te zamjenimo mlaznicama prema tablici
,TEHNICKI PODACI*

4) Namijestimo dovod zraka za pripadajuéi plin prema tablici ,TEHNICKI PODACI*. (sl. 4)

4
___ _H
(T =
— -
11| HE
L wEl

MLAZNICE
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pozor! Prije nego Sto pocnete uredjaj koristiti skinite zastitne folije, a potom ga operite vodom i
deterdzentom, te obirSite vlaznom krpom.

Paljenje i regulacija gorionika (sl. 1, 2)

Dajte reg. dugme odgovarajuceg gorionika (A) u polozaj ,zapalite gorionik®, potom ga pritisnite i
pridrzite. Kada ga zapalite, pridrzite dugme (A) jo$ nekoliko sekundi, dok se ne zagrije termoosigurac,
potom dugme pustite. Ukoliko se plamen ugasi, cijeli proces ponovite.

Snizena jacina, Stednja (sl. 2)
Okrenite dugme (1) u polozaj ,Stednja®, time ¢ete smanijiti jainu i potroSnju plina.

Isklju€ivanje gorionika (sl. 2)
Samo okrenite dugme (1) u polozaj “0“

Upute na odvod dima i plinskih isparavanja

Uredjaj tipa A (viz naljepnicu sa karakteristikama; t.j. uredjaj koji nije predvidjen za spajanje sa
dimnjakom, niti drugim uredjajem koji ima dimnjak) mora biti postavljen u prostoru koji ima dovoljno
dobro odvjetravanje tako da ne bi dolazilo do prevelike koncetracije plinskih isparavanja, odnosno
dima.

OVLADANJE (SL. 2)

(M) gumb za upravljanje

isklju¢en
Paljenje je pilot plamenika
Puna snaga

Spor(smanjenom snagom)
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KORISTENJE KONVEKCIJSKE PECNICE

Okretanjem regulacijskog dugmeta udesno, dolazi do paljenja ventilatora. To je signalizirano zele-
nim svjetlom. Prilikom sljedeCeg pomjeranja udesno, zadajemo Zeljenu toplotu. Rad grijaca je sig-
naliziran narandzastim svjetlem. U slu¢aju njegovog gasenja, znamo da smo postigli zeljenu toplotu.
Pecnicu iskljuCujemo tako Sto dugme damo do pozicije O.

KORISTENJE KLASICNE PECNICE

Prekidacem odredimo da li ¢emo pecéi pomocu gornjih i donjih grija¢a (polozaj 1), odnosno donjima
(pol. 3) ili gornjima (pol. 2). To je signalizirano zelenim svjetlom. Regulacijskim dugmetom odredimo
Zeljenu toplotu. Rad grijaCa kontroliSe narandzasto svjetlo, kada se ugase postigli smo trazenu to-
plotu. Pecnicu iskljuCujemo postavljanjem oba dugmeta u polozaj 0.

KORISTENJE PLIN PECI

Daijte reg. dugme odgovarajuéeg gorionika u polozaj ,zapalite gorionik®, potom ga pritisnite i pridrZite.
Kada ga zapalite, pridrzite dugme joS nekoliko sekundi, dok se ne zagrije termoosigurac, potom
dugme pustite. Ukoliko se plamen ugasi, cijeli proces ponovite. To je moguce provjeriti plamen kroz
otvor na inspekcijskog pecnica kat (dolje).

Pozor! - Kad je pecnica na, vrata se ne mora ostati otvorena, jer bi to moglo oSstetiti toplina i gumbe.
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KONTROLA

reg. dugme odgovarajuceg gorionika reg. dugme odgovaraju¢eg PECNICI

OFF

RASVJETA

Podesavanje tem-
perature

STACIONARNI Iskljuéite peénicu Reg. dugme odgavarajuceg
STACIONARNI PECNICI
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Aparat prekontroliSite barem 2 x godiSnje autorizovanim serviserom. Bilo kakve oprave ili instalacije
mogu biti provedene samo kvalifikovanom osobom koja je za takve zadatke odgovorna.

POZOR!

&Aparat ne smijete Sistiti vodom koja je pod pritiskom; npr. tus, crijevo. Cistite ga svakodnevno.
Dnevno odrzavanje produzava Zivot i upotrebnu vrijednost aparata. Prije poCetka CiScenja, provje-
rite da li ste aparat iskljucili iz struje. Uvijek provjerite glavni dovod. Dijelove od nehrdjajuceg Celika
Cistite vlaznom krpom i tekuc¢im deterdzentom za sudje, potom operite istom vodom i detaljno osu-
Site. Nemoijte koristiti abrazivna ili korozivna sredstva za Cis¢enje.

Pozor! Prije nego Sto poCnete uredjaj koristiti, obavezno sa njega skinite zastitne folije i operite ga
prema gore navedenim uputama.

Sta uginiti u sluaju kvara?
IskljuCite aparat iz struje i nazovite autorizovani servis.

UPOZORENJE

Garancija se ne odnosi na potrosne dijelove (kao $to su: gumice, lampice, stakleni i plasti¢ni
dijelovi...). Garancija se takodjer ne odnosi na uredjaj koji nije prikljucen i instaliran prema uputama,
odgovornim serviserom, a prema danim normama. Isto tako, ukoliko su bile napravljene izmjene ili
oprave koje nisu predvidjene (oprave unutrasnje instalacije) ili ako je uredjaj koriSten nepoucenim
ili neprofesionalnim osobljem, odnosno protivno instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.
Takodjer, garancija ne vrijedi ukoliko ja aparat oStecen vanjskim ili klimatskim uticajima.
Neophodno je provoditi kontrolu uredjaja svakih 6 mjeseci. Tu kontrolu treba da provede
autorizovani serviser. U slu¢aju ne dodrzavanja ove preporuke, proizvodja¢ se ogradjuje od
bilo kakve odgovornosti za stetu na imovini ili zdravlju.

Ambalazu pakovanja i uredjaj poslije kraja njegove upotrebne vrijednosti, predajte na otpad,
a to prema danim propisima o likvidaciji.

81



DIMENZIONALNA SLIKA
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STACIONARNI ELEKTRICNI STEDNJAK
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ELEKTRICNA KONVEKCIJA PECNICA
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prikljucak modula
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CU NORMELE

Producatorul declara ca aparatele sunt conforme cu normele 2009/142/ES, cu legea nr. 22/1997
sb.,22/2003 sb., 258/2000 sb., 38/2001 sb. si cu prevederile relevante ale Guvernului. Instalarea
trebuie efectuata in conformitate cu normele actuale. Atentie, producatorul nu-gi asuma raspundere
in cazuri de defectiuni directe sau indirecte, datorate instalarii sau modificarilor incorecte, intretinerii
necorespunzatoare, utilizarii defectuoase, sau care sunt rezultatul altor cauze decéat cele mentionate
in punctul despre conditiile vanzarii. Acest aparat este destinat exclusiv spre utilizare specializata si
trebuie deservit de catre personal calificat. Piesele, care au fost sigilate de catre producator sau un
lucrator imputernicit in acest sens nu pot fi remontate

DATE TEHNICE

Mentionam faptul ca echipamentul cu caracteristicile tehnice descrise in prezentul manual nu se incadrea-
za in categoria echipamentelor pentru uz casnic, echipamentul fiind destinat in exclusivitate uzului comerci-
al, de catre personal calificat.

Pl&cuta cu datele tehnice este amplasata pe partea din spate a aparatului. inainte de a instala aparatul
studiati cu atentie informatia de pe aceasta.

SPT-780-21 GE 6,3 kW (electric) 400/3N/50 3x 7,5kW + 1x 4,5kW [ 800 x 750 x 933 v 94

SPT-780-21 G 6 kW (gas) - 3x 7,5kW + 1x 4,5kW [ 800 x 750 x 933 v 98
SPT-780-11 GE 3,13 kW (aircondition) 230/50 3x 7,5kW + 1x 4,5 kW [ 800 x 750 x 933 v 84
SPT-7120-21 GE 6,3 kW (static) 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 139
SPT-7120-21 G 6 kW (static) - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 150
SPT-7120-31 GE 8,7 kW (static) 400/3N/50 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 155
SPT-7120-31 G 10,5 kW (gas) - 4x 7,5kW + 2x 4,5 kW 120x73x90 h 166
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VERIFICAREA AMBALAJULUI S§1 APARATULUI

Aparatul iese din depozitele ncasire ambalat in mod reglementar, cu indicarea simbolurilor gi insemnelor
corespunzatoare. Ghidul de deservire corespunzator se gasegte in ambalaj. Daca ambalajul prezinta semne
de manevrare necorespunzatoare sau urme de deteriorare, este necesar de atentionat transportatorul si de
a face un proces verbal de deteriorare.

Avertismente importante

-Produsul este destinat utilizériil numai in interior.

Mu folositi niciodata dispozitivul cu sursa sau fisa de alimentare deteriorate sau daca nu functioneaza corect,
a cazut pe jos 5i 3-a deteriorat sau dacé a cazut in apa. in astfel de cazuri duceti dlspuﬂhvul la un service
specializat penlru a i se verifica sgl.nanta si functionarea corects

=Acest ghid trebui citit cu atentie pentru ca t:-nn’;l'le informatii importante despre secuntate, instalare i utilizare
“Urméatoarele recomandarn se aplicd acestui produs

*Produsul este conform cu normele actuale

=Acest ghid trebuie pastrat pentru utilizarea ulterioara

*Impiedicati manipularea aparatului de catre copii

*La vanzare sau relocare asigurafi-va ca deservirea aparatului va fi efectuata in conformitate cu instructiunile
din ghidul anexat

*Produsul poate fi deservit doar de catre personalul instruit

*Poate fi utilizat doar pentru prepararea produselor alimentars

*Sa nu fie |asat fara supraveghere

*Se recomandé o inspectare specializatd minim 1 data pe an

*In cazul unei reparatji piesele frebuiesc inlocuite doar cu piese de schimb originale

=4 nu se curata produsul cu jet direct de apa sau apa sub presiune

*In caz de defectare sau disfunctie a aparatului se cere de a deconecta orice alimentare (apd, electricitate,
gaz) 8i de apelat la un servis autorizat

*Producatorul nu-gi asuma raspundere in cazul defectiunilor datorate instalarii incorecte, nerespectarii
avertismentelor susmentionate, utilizarii in alte scopuri, ete.

INSTALAREA
Instructiuni tehnice pentru instalare gi reglare

Destinat DOAR utilizérii de catre tehnicieni specializati.

Instruciiunile urméatoare sunt destinate tehnicianului calificat pentru reparatie: Toate operatiunile frebuie =a fie
efectuate cat mai atent gi in conformitate cu normele actuale!ll

Important:
Orice acfivitate de reglare a aparatului rebuie efectuata dupa deconectarea acestuia de la refeaua elecirica.
Daca e nevoie de lBsat aparatul sub tensiune, se cere 23 fiti mai atentj!

AMPL ASAREA

Pentru asigurarea funciionalitafii aparatului, spaiiul (bucataria) unde va fi amplasat acesta trebuie sa fie bine
aerisit (refertor la aceasta: tehnicianul 28 urmeze normele actuale ale CSH )|

Daca aparatul e instalat in aga fel incat are contact cu suprafata mobilierului, acestea trebuie sa fie rezistente
la temperaturi de 60°C. Instalarea, reglarea si darea in exploatare trebuie 3 fie efectuate de catre o persoana
calificata, care este auforizata in acest sens si in conformitate cu nomele in vigoare.

Despachetali aparatul $i verificati dacd nu a fost avariat in timpul transportarii. Amplasati aparatul pe o
suprafata orizontald (deviere maxima pana la 2°). Amplasati aparatul sub hotd ca sa fie eliminat mirosul si
abyurii.

Aparatul poate fi instalat separat sau in serie cu alte produse din gama noastra. Este necesar de a pastra o
distantd minima de 10cm de alte obiecte gi de a evita contactul cu obiectele inflamabile. In astfel de cazuri se
cere izolarea termica a pieselor inflamabile.
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EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE

DESFUMARE NATURALA - DESFUMARE, FORTATA
' D
|
n - . 0
il | un
/ AN | y N
I C 1
0 | J
T e — _-_Ei-_}'." : o —— "_-%-. -
5 5
I
i | |
! ~ | A
—--"“.'-'1—| e
] g ® | 0 g @

Racordul nisei este intrun corp de cos separat (A). Evacuarea gazelor de ardere este asiguraté de tiraj natural al cosu-
lui.

Racordul nisei este prevazut fara desfumare naturald. Evacuarea gazelor de ardere este asigurata cu ajutorul ventilato-
rului (D), (DESFUMARE FORTATA). In acest caz este stric necesar a se asigura interconectarea cu admisiunea gazelor
(B) pentru oprirea admisiunii gazelor in caz de intrerupere de alimentare.

CONTROLUL RANDAMENTULUI TERMIC

Consumatoare electrice trebuie sa fie controlate pentru a se verifica randamentul lor termic:

Randamentul termic este insemnat pe placuta matricola sau il puteti regasi in prezentul manual de instructiuni. intai de
toate, trebuie verificat daca consumatorul electric este fabricat pentru acelasi tip de gaz care va fi utilizat si prin urmare
corespunde cu marcajul de pe placuta privind tipul de gaz care va fi utilizat. Pentru transformarea cazanului pentru un
alt tip de gaz, trebuie controlat daca corespunde tipul de gaz marcat cu acela care este recomandat in acest manual.

Pentru transformarea cazanului pentru un alt tip de gaz, trebuie controlat daca corespunde tipul de gaz marcat cu acela
care este recomandat in acest manual. Presiunea se masoara cu manometru de o necesara sensibilitate. Manometrul
se conecteaza pe locul aferent, de aceea trebuie desurubat surubul cu inchidere ermetica si conectat manometrul.
Dupé incheierea masurérii trebuie insurubat surubul inapoi si verificatd etanseitatea.
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MASURI DE SECURITATE DIN PUCT DE VEDERE AL PROTECTIEI iM-
POTRIVA INCENDIILOR CONFORM CSN EN 061008 CL. 21:

*Deservirea aparatului trebuie sa fie asigurata de catre persoane mature

=Aparatul poate fi utilizat fara pericol in conditii obignuite conform EN 332000-1

=Aparatul trebuie amplasat in aga fel incat =a fie fixat pe un suport neinflamabil

Se interzice amplasarea obiectelor inflamabile pe aparat, precum i in apropierea acestuia la distanfe mai
mici decét cele recomandate (distanta minima recomandata este de 10cm)

*Distantele sigure fata de obiectele inflamabile gi informatile despre gradul de combustibilitate a materialelor
de consfructie sunt indicate in tabel

Tabel:
Gradul de combustibilitate a materialelor de constructie { EN 730823 ) dupa substante si produse

A neinflamabil granit, var, beton, caramida, gresie ceramica,
tencuiala
B greu inflamabile placa fibrolemnoasa, fibre minerale
1 dificil inflamabil emn, foicase, hartie intarita, placsj
; . placi aglomerate din agchii de lemn, placi din pluta,
C2 mediu inflamabil cauciuc, pardoseala din PVC
C3 ugor inflamalkdl placi fibrolemnoase, polistiren, poliurstan, PVC

Aparatul trebuie instalat intr-un mod sigur. in timpul instalérii trebuie respectate prevederile de siguranta,
proiectare gi igiena in conformitate cu:

*EM 06 1008 securitatea de incendiu a dispozitivelor locale gi surselor de caldura
*EN 33 2000 mediul inconjuriitor pentru aparate electrice (33 2000-4-42: 33 2000-4-482)

TEAVA PENTRU GAZ:

TEAVA PENTRU GAZ:

Aparatul poate fi alimentat cu gaz doar prin feava din otel zincat, cupru sau {eava flexibila din otel si in conformitate cu
normele in vigoare. Fiecare aparat trebuie dotat cu un robinet pentru conducta de gaz, ca sa fie posibila oprirea imediata a
alimentarii cu gaz. Dupa instalarea dispozitivului trebuie verificate eventualele scurgeri de gaze. Sa nu verificati scurgerile
cu o sursa deschisa de foc, folositi materiale ce nu genereaza coroziune. Putelj folosi, de exemplu, o solutie de apa cu
sapun. Aparatele au fost verificate de catre producator, detalii despre tipul gazului, presiune si tipul aparatului le vetj gasi
pe placuta cu caracteristici.

Racordare la gaz lichid:

Presiunea pentru racordarea la sursa de gaz lichid trebuie s fie de 28 sau 30 mbar pentru propan butan si de 37 mbar
pentru propan. Trebuie verificata placuta matricold, masurata presiunea si controlati parametrii duzei instalate cu parame-
trii duzei solicitati conform cerintelor fabricantului. Daca presiunea este mai mica decat 25 mbar sau mai mare decat 37
mbar, CONSUMATORUL NU POATE FI RACORDAT

Racordare la gaz metan:

Presiunea pentru racordarea la sursa de metan trebuie sa fie de18 sau 20 mbar. Trebuie controlata placuta matricolamas-
urata presiune si controlati parametrii duzei instalate cu parametrii solicitati ai duzei conform cerintelor fabricantului/ Daca
presiunea este mai mica decat 15 mbar sau mai mare decat 22,5 mbar CONSUMATORUL NU POATE FI RACORDAT
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INSTRUCTIUNI PENTRU ADAPTAREA LA ALT TIP DE GAZ:

inlocuirea duzei arzatorului principal

Pentru a inlocui duza arzatorului principal, trebuie procedat in felul urmator:

1) inlaturati butoanele de comanda de pe panoul frontal (fig.1, nota.1)

2) demontati panoul frontal (fig.1, nota.2)

3) pentru a facilita accesul, recomandam si demontarea panoului posterior (daca este posibil) (fig.1, nota.3)

4) conform imaginii 2 desurubam duza de pe arzatorul principal si o vom inlocui cu duze conform tabelului ,DATELE
TEHNICE ARZATOARE®

5) Reglam apoi aductia de aer pentru tipul de gaz conform tabelului ,DATELE TEHNICE ARZATOARE®.

Reglam arzatorul pilot astfel ca vom degaja cu cheia piulita de siguranta, vom desuruba apoi duza arzatorului pilot (fig.3,
nota.1) cu resortul (fig.3, nota.2,3) si vom inlocui cu duza adecvata tipului de gaz, conform tabelului. Strdngem cu
cheia capacul duzei si setam regimul "econom”, v. textul de mai jos.

Important:
Dupa readaptarea aparatului modificati datele de pe placuta aparatului

gaura 3
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obr. 3

obr. 2
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Aparatele noastre sunt certificate si reglementate pentru gazele naturale (vezi placuta de identificare). Transfor-
marea sau adaptarea la un alt tip de gaz trebuie efectuata numai de un tehnician autorizat. Duze pentru diferite
tipuri de gaz intr-o punga ambalate cu aragaz si sunt indicate in sutimi de mm.

Si ajustarea duza a cuptorului cu gaz arzator (vezi figura de mai jos..):

Cand inlocuiti duza arzatorului cuptorului, procedati dupa cum urmeaza:

1) Deschideti usa cuptorului si scoateti capacul cuptorului (podea falsd a camerei).

2) Scoateti capacul alimentatorului de arzator (Figura 2)

3) In figura 3, se desurubeaza duza din arzatorul principal si inlocuiti duzele conform tabelului
~DATE TEHNICE ALE ARZATORILOR®

4) Setati sursa de aer pentru gazul relevant (fig.4) conform tabelului ,, DATE TEHNICE DE ARDERE®
SCHIMBAREA Jeturile si ajustind PILOT ARZATOR CUPTOR GAZ

Cand inlocuiti duza arzatorului cuptorului, procedati dupa cum urmeaza:

1) Desurubati piulita conform figurii 5, elementul 1.

2) Scoateti conducta de cupru din arzétorul pilotului.

3) Conform Fig. 2 desurubati duza de la arzatorul principal si inlocuiti-o cu duzele conform tabelului.
»DATE TEHNICE ALE ARZATORILOR".

4) Inlocuiti tubul de cupru din tubul pilot si strangeti-1 cu piulita asa cum se arata in Fig. in primul rand
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GHID DE UTILIZARE

Atentie!

Tnainte de a utiliza dispozitivul, acesta trebuie bine spélat cu un material umezit in apa cu solutie de
sapun. Apoi uscati bine. Nu lasati dispozitivul in functiune fara supraveghere.

Atentie! In cazul in care arz&torul va fumega dupé prima punere in functiune, este necesar a fi Iasat
sa functioneze o ora in gol, pana nu dispare mirosul.

Aprinderea aragazului principal si reglarea temperaturii

Rotiti manerul de reglare a robinetului (A) pana in pozitia “aprinderea aragazului principal”, folosind
meciuri sau brichete de pe arzator, pana cand se aprinde aragazul principal. Dupa aprindere mai {j-
neti apasat butonul (A) inca cateva secunde, pana cand se incalzeste termosiguranta, apoi eliberati
butonul. Daca flacara se va stinge, repetati intregul procedeu.

- capacitatea redusa econoama

Prin rotirea manerului (A) in pozitia “econom* reglati arderea arzatorului in regim econom (capaci-
tate redusa)

- oprirea intregului dispozitiv
Este suficient de rotit manerul (A) pana in pozitia “ 0 “

de pe

Aprinderea arzatorului pilot

putere maxima

Disputa (de iesire redusa)
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Controlul cuptorului stationar

Cu comutatorul cuptorului stationar, alegem sa coacem corpurile superioare si inferioare (pozitia 1) sau chiar
mai jos (pozitia 3) sau superioara (pozitia 2). Acest lucru este indicat de LED-urile verzi. Utilizati butonul de
comandi al cuptorului stationar pentru a seta temperatura dorita. Incilzirea radiatoarelor este indicata de
lumini albe. Dupa ce au iesit, cuptorul este incélzit pana la temperatura dorita. Opriti cuptorul prin rotirea
ambelor butoane in pozitia ,,0.

Controlul cuptorului cu gaz

Arderea si reglarea arzatorului cuptorului:

Cand deschideti cuptorul, deschideti usa cuptorului, rotiti butonul de aprindere, tineti apasat butonul, apoi
apasati butonul de aprindere piezzoasa in mod repetat pana cand gazul se aprinde. Prin deschiderea din
partea inferioara a cuptorului este posibild verificarea flacérii, eliberati butonul dupa aproximativ 10 secun-
de. Daca flacara pilot se stinge, trebuie sd repetati intreaga operatiune. Cand butonul este rotit in pozitia

de aprindere a flacarii, arzdtorul principal se stinge si flacdra pilot raiméne in foc. Pentru a activa arzéitorul
principal, rotiti butonul spre stdnga si setati temperatura doritd. Daca vrem sa oprim complet cuptorul, vom
intoarce

roata de comanda in pozitia ,,0“

Controlul cuptorului cu aer cald
Rotiti butonul de comanda in sensul acelor de ceasornic pentru a porni ventilatorul. Acest lucru este indicat
de o lumina verde. Continuati spre dreapta, setati temperatura dorita. Elementul de incélzire este semnalat

de o lumina portocalie. Dupa ce se stinge, cuptorul este incalzit pana la temperatura dorita. Opriti cuptorul
rotind butonul la stanga in pozitia ,,0%
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CONTROALE

butonul de comandad a tortei Buton de reglare pentru cuptorul cu gaz

de pe

aprindere

setarea temperaturii

cuptorul stationar al cuptorului butonul de control al temperaturii
pentru cuptorul stationar
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CURATARE SI INTRETINERE

Este recomandat de a inspecta aparatul, cel putin o data pe an, de catre un servis specializat. Orice
interventii asupra aparatului pot fi operate doar de catre o persoana calificata, autorizata in acest
sens.

ATENTIE!!!

Este interzisa curatarea aparatului sub jetul de apa sau apa sub presiune. Curatati aparatul zilnic.
Intretinerea zilnica prelungeste eficienta si functionalitatea aparatului. inainte de a curata aparatul,
asigurati-va ca acesta este deconectat de la reteaua electrica. Intotdeauna s& opriti alimentarea
principala a aparatului. Partile de inox curatati-le cu o carpa umeda cu solutie de sapun si fara parti-
cule tari, iar uscati-le prin stergere. Nu folositi solutii de curatat abrazive sau corozive. inlaturati toate
resturile de mancare de pe suprafata de lucru, posibil si cu ajutorul unui spaclu.

Suprafata interioara a tigaii curatdm cu steraptor din plastic sau cu burete si detergenti curenti (a nu
se utiliza obiecte metalice). Stratul subtire de culoare mai inchisa de pe fundul tigaii nu indepartati
fara rost, caci formeaza un strat de protectie a suprafetei. Dupa spalarea, fundul tigaii din nou ingrijiti
cu ulei de masa. Dupa curatarea cuvei, repuneti toate in pozitia initiala. Capacul Iasati deschis, incat
aerul sa poata circula in vasul

-Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp:

-Neaparat inchideti admisiunea apei si a gazelor

-Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp, curatati cuva si conservati baza cu
ulei

Procedeu in caz de disfunctie a aparatului

Opriti alimentarea cu electricitate si apelati servisul vanzatorului.

ATENTIONARE

Garantia nu acopera piesele consumabile care se uzeaza prin utilizare (garniturile din cauciuc, be-
curile, partile din plastic si sticle, etc.). De asemeni garantia nu se aplica aparatelor a caror instalare
a fost efectuata contrar normelor (de catre o persoana autorizata conform normelor in vigoare) si
nici Tn cazul manipularii defectuoase (interventii in interiorul aparatului etc.) sau daca a fost deservit

de catre personal neinstruit si contrar ghidului de utilizare. Garantia nu se aplica defectelor datorate
efectelor naturii sau fortei majore.
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DIMENSIONALA SCHITA

SPT-780-21 GE
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circuit diagramad
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CUPTOR ELECTRIC CU AER CALD
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SPT-7120-31 GE
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module de conectare
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AEKNAPALUA O COOTBETCTBUUN CTAHOAPTAM

N3rotoBuTenb 3asiBNSeT, 4TO Npubopbl yAOBNETBOPSAOT TpeboBaHMAM OUPEKTMBLI €BPONENCKOro
napnameHta n coseta Ne 2009/142/EC (INoctaHoBneHus Yewickoro npasutensctea Ne 22/2003),
3akoHoB N2 22/1997 n Ne 258/2000 «O6 oxpaHe o6LeCcTBEHHOIo 300pPOBbSA», NOA3AKOHHOMO akTa
Ne 38/2001 n coOTBETCTBYHOLUMX MOCTAHOBMNEHUN MpaBUTENbCTBA. YCTaHOBKA npubopa AormkHa
OCYLLECTBMATLCA B COOTBETCTBMM C ENCTBYHOLLMMU HOPMaMW.

BHUMaHWe, n3rotoBuTernib He HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B Crydae MpsMbIX UM KOCBEHHbIX
NOBPEXAEHWUN, BO3HUKLIMX MO MPUYUHE HENPaBWUNIbHOW YCTAHOBKW, W3MEHEeHWs npubopa wunu
HenpaBUMbHOTO BMeLLATENbCTBA B HEro, HeAOCTaTOYMHOro TeXOoOCNnyXMBaHWUSA, HENpaBUITbHOMO
obpalleHnsa ¢ npubopomM Mnn xe NOBPEXAEHUA, BO3HUKLLMX MO APYrMM NPUYMHAM, yKasaHHbIM
B [JOKyYMeHTe «YcrnoBusi npogaxu». Hactoswun npubop npegHasHavyeH WUCKNIYUTENBHO
Aans  npodeccmoHanbHoro  npumeHeHust.  O6cnyxuBaTb nNpubop  paspeluaeTcs  TONbKO
KBanvuumMpoBaHHbIM nvuam. Yactn npubopa, KoTopble Oblnv OTperynupoBaHbl U3roToBUTENEM
N 3adUKCMpPOBaHbl MM UMM €ro YnofIHOMOYEHHbIM PabOTHMKOM, MOMb30BaTENO perynvpoBaTb
3anpeLuaeTcs.

TexHun4yeckue gaHHbIe:

Tabnuyka ¢ TEXHUYECKUMU OaHHbIMW HaxoouTcsi Ha BUOHOM MecTe Ha 3afHew cTeHke npubopa.
Mepen yCTaHOBKOWN M3Y4NTE INEKTPUYECKYIO CXEMY MOAKMOYEHUS], Mpuraraemyto K pykOBOACTBY.

SPL-704 E 2 x 3 kW 400/3N/50 40x73x30 v
SPL-740 E 2 x 3 kW 400/3N/50 40x73x90 v
SPL-708 E 4 x 3 kW 400/3N/50 80x73x30 v
SPL-780 E 4 x 3 kW 400/3N/50 80x73x90 v
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NMPOBEPKA YINAKOBKW U NMPUBOPA

JaBoq-MaroTOBMTENL OTrpy¥aeT npubop HagnexawwWs obpa3zom ynakoBaHHeIM. Ha ynakoBke
YKa3aHe! COOTBETCTBYHILLME CHMBONGI W 0D03HaUeHWA. B ynakoBke HAXOOWTCH COOTBETCTBYHILLES
PYKOBOACTEO NO 3KCNNyartauMW. ECnW Ha ynakoBKe BMAOHLI Cnefkl HENPaBWMNBEHOMD O0OpalleHuA,
MPW3HAKA NOBPEXIEHWA WNW HACHNEHOM BCEPBITUA BO BPEMA NEPEB03KK, Bbl AON¥HLI HEMELNEHHD
NPeqbLABMTE NPETEHIMD MPY3I0ONEPeB03YMEY, COCTAEBME C HMM 3KT O noBpexaeHwwn. [o3gHee
NPeTEHIWW HE NPUHHUMAKOTCA.

O6wMe yKa3aHWA

fadHoe pyKoBOACTED CNeqyeT BHWMATENEHO NPOYMTATE M M3YUMTE, NOCKONLEY B HEM NPWBOOATCA
Ba¥HblE

npenynpesaedya, Kkacawwnecn De3onacHOCTH YCTaHOBKW NpHMbopa M ero 3KCnnyaTaLu i.

- laHHOE pyKOBOOCTEO NPEqHa3HaYeH0 TONLKD ONA HACTOALESrD W3OENKA KN NPOOYKTOBOH
NMHERINA.

- [laHHDe pyKOBOOCTED CNeqyeT COXPaHATE ONA WCNoNL3I0BEaHWA B DyOyLLem.

- [leTAM 3anpellasTcA MaHUNYNMPOBaTE ¢ NpUOopoM.

- MNpubop paspewaeTcA 0DCYHWEATE TONBKD 0OYYEHHOMY NEepCoHany.

- MapMMT paspellasTca HCNONL30BaTL TONLED ONA NoAOep¥aHuA HeoBXoauMod TEMNEpaTYPhI
Pa3naBaeMON MALLK.

- [Npwbop HK B KOEM CMyYae HEeNbL3A BENKYaTHL 0.3 Hap3opa.

- PexomenayeTcA 2 pasa B rof NpoBoaMTL CNEUUaNHIMpOBaHHLIA CEPBUCHLIA OCMOTP.

- B cnyyae peMOoHTa MNK 3aMeHbl YacTH (OeTany) HeobxoquMo MCNoNL30BaTL OPHIMHANLHLIE
3anuyacT¥ OT MArOTOBWTENA Npubopa.

- MpuBop HY B KOEM CMyYae HeMb3A MbITh CTPYER BOOLI MMM HANOPHLIM aNNapaTomM.

- B cny4ae HEWCNPaBHOC TH MMM HENpaBMNLHOW paboTw Nnprbopa cnenyeT HEMeANEHHO OTC 0EOHHHTL
BCE NOABOON (BOAAE, INEKTPMUYSCTEO, ra3) U NPWIMACHTE aETOPU30BAHHLIA CEpENC.

- NpuBop paspellaeTcA MCNONL30EATE TONLKD NO M0 HasHaueHWo. Mcnonk3oeadue npubopa B
APYIAX LENAX MOXET NPUBECTH K BO3HWEHOBEHWID ONACHOCTH MK HAHECEHKMK) TPABMGI.

- JomsHo OeiTs obecnayedo Ge30roBopodMHOe CTPOroe cobMoasHWE NPaBMN NOXAPHOR
be3onacHoCTH.

M3roTOBMTENL HE HECET HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B Cnydyaes BOZHWKHOBEHWA HEHEI’II:EBHDETE!:‘I,

BLIZBAHHLIY  HENpPaBWNLHOW  YCTAHOBKOW, HecOOMOAeHWeM  BLILEYKA3aHHLX  YEa3aHWi,
MCNONb30BaHWEM NprBopa He N0 HasHAYEHWED W T.N.
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PASMELLEHUE

Onsa npaBunbHOM paboTbl U pa3melleHUA npubopa HeobxoaumMo cobnaaTtb AUPEKTUBDI
TPG G 704 01, EN 127040, EN 127010.

CHMMUTe YyNnakoBKY U NpoBepLTe Hanuyme NoBpeXaAeHUN, BO3HUKLWIMX BO BPeMS NepeBO3KM.
NMomecTnTte Npnbop Ha ropmM3oHTaNbHYK NOBEPXHOCTb (MaKC. HEPOBHOCTbL He Gonee 2°).
He6onblwyo HEPOBHOCTbL MOXXHO KOMMNEHCUPOBaTb C MOMOLLbLIO PerynmpyemMbix HOXeK.

Ecnn mectopacnonoxeHue npubopa npennonaraeT ero KOHTakKT Co CTeHKamu mebenu, To
AaHHasa mebenb AomkHa ObITb yCTOWYMBOW K Temnepatype ao 60°C. YctaHOBKY U mycKo-
-HanaaoyYHble paboThbl AOMKHO BbINONHATL KBanuduumpoBaHHoOe N1L0, UMeloLLee Ha Takue
paboTbl COOTBETCTBYHOLLEE pa3peLlieHne (CornacHo AeUCTBYOLWMM HOpMaMm).

MapMuT MOXHO YCTaHOBUTb KakK OTAeribHbIA NPUGOp unu B cepumn ¢ Apyrumu npubopamm
Hawero npousBoacTBa. Heobxogumo cobnrogaTb MUHMManNbHoe pacctossHue 10 cm ot
roproumx matepmanoB. B Takom cnyvyae cnegyet npoBecTU COOTBETCTBYHOLWME U3MEHEHUA,
4yTOObI ObINa obecneyeHa TenNNOBasA N3ONALUA FOPHOYMNX YaCTeN.

Mpubop paspelwaeTcs yctaHaBNMUBaTb TONIbKO Ha Heropryen MNOBEPXHOCTU UNM BoO3fe
Heropryeu CTeHbl.



MEPbI BE3OMNACHOCTU C TOYKU 3PEHUA NOXAPHOW OXPAHbI
COITIACHO EN 061008, CT.12

- 06cnyxmnBaTb NPUBOP paspeLLaeTcst TONbKO B3POCHbIM

- Npnbop paspellaeTcs NCNornb30BaTh TONLKO B HOPMarbHON cpeae no:
EN 33 2000-4-482

EN 33 2000-4-42

- Npnbop AormkeH BbITb YCTAaHOBMNEH Tak, YTOO OH MPOYHO CTOSN UM BUCEN HA HErOPHYEM OCHOBaHMUM
- Ha npubop M Ha pacCTosiHMM, MeHblleM 6e3onacHor yaaneHHOCTU OT Hero, 3anpeluaeTcs
pasmellatb NpeameTbl U3 roproymx MatepuanoB (MUHUManbHOE pacCcTosiHue Mexay npubopom u
ropto4mm matepuanom cocrtasngaet 10 cm).

* MHpOPMALMSA O CTENEHWN BOCTNITAMEHSEMOCTN HEKOTOPbIX CTPOUTENBbHbLIX MaTepmarnoB NPUBOAUTCS
Ha crieqyroLlen cTpaHmue

Tabnvua cTeneHn BOCNNAMEHAEMOCTM CTPOUTENBHOMO Marepuarna, BKIIHOYEHHOro C  CT.
BocnriameHsiemocTu (730823) maTepuanos 1 nsgenun

rpaHuT, Nnec4yaHuk, 6eToHbI, KUPMNWY, Kepamudeckas NNnTKa,

A - Heroproume
LWITyKaTypKa

B - yMepeHHO BoCnJjiaMeHsAeMble adKyMWH, repaknur, JIMTHOC, ntaBep

ApeBecuHa JIMCTBEHHbIX MOpod, kreeHas daHepa,
CUPKOKIUT, reTUHAaKC, ymakapT

OCI, conoayp, npobkoBble AOCKK, pe3nHa, NOKPbLITUSA ANS
nonos

C1 - TpyAaHoO roptroume

C2 - ymepeHHO roprouue

C3 - nerko roproyune OBI1, nonuctepeH, nonuypetaH, NBX

Mpnbop pomkeH ObITb ycTaHOBNEeH 6e3onacHbiM cnocobom. lpu yctaHoOBKe cnepyet
cobnopgatb

COOTBETCTBYHOLNE NpeanucaHUAa No NPOEKTMPOBaHUID, 6€30NacCHOCTU U TUTMeHe COrNacHo:
* EN 06 1008 noxapHas 6e30nacHOCTb JIOKaNbHbIX NPMOOPOB N UCTOYHUKOB Tenna

* EN 33 2000 cpena ans aneKkrpu4yeckoro obopyaoBsaHus
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BAXHO:

AI/ISFOTOBI/ITEJ'II: HE OAET HUKAKUX FTAPAHTUMA HA HEWCMNPABHOCTW, BO3HWKLWWNE
B PE3YJILTATE HEMPABUITIbHOW 3KCMYATALMW, HECOBNIOOEHNA NHCTPYKLMN B
NMPUNTATAEMOM PYKOBOACTBE MO 3KCINYATALWNN N HEMPABUITbHOIO OBPALLEHUA
C NMPNBOPAMN.

YCTAHOBKY, HANALOKY M PEMOHT MPUBOPOB ANA NPEANPUATUN OBLIEMNUTA, TAK
XE KAK N OEMOHTAX OAHHbIX MNMPUBOPOB (M3-3A OINMACHOCTW MNOBPEXOEHWUA
NOoABOMOA N ASA) PASPEWAETCA BbINOJIHATE TOJIBKO HA OCHOBAHNW OOIMOBOPA O
TEXOBCNY>XVUBAHUWN (OAHHbIV JOFOBOP MOXHO 3AKNKOYNTL C ABTOPVU3OBAHHbLIM
NMPOOABLIOM), NMPUYHEM OOJDKHbI COBNIOOATBCA TEXHUYECKWE MPEOMUCAHUNA U
CTAHOAPTBLI, KACAKOWWMECA YCTAHOBKW, 3JIEKTPUYECKOIO MNMOACOEANHEHWNA,
NOAOKITIOYEHNA TA3A U BESOTNACHOCTU TPY[A.

TEXHUYECKME WHCTPYKUUU 1O YCTAHOBKE W HANAOKE MPEOHA3HAYAKOTCAH
TOJIbKO CMNMEUMATINSNPOBAHHBIMTEXHUKAM.

HVWXEMPUBEOEHHBIE  UMHCTPYKUMW  AOPECOBAHbI  TEXHWKAM, WVMEKOWNM
KBAIIM®UNKALMIO ANA YCTAHOBKU MPUBOPA, HTOBbl OHW MOTTIN BbIMNOJIHUTE BCE
ONEPALNN KAK MOXXHO BOJIEE KOPPEKTHO N B COOTBETCTBUWN C OENCTBYHOWNMK
HOPMAMMW.

NMIOBbIE PABOTbI, CBA3AHHBLIE C HANAOKOW W T.M., PABPEWAETCSA BbIMONHATb
TOJIbKO KOIgA MPUBOP OTKNKOYEH OT CETW. ECIN TPW BbINMOJIHEHNN PABOT
HEOBXOAMMO, YTOBbI MNMPUBOP HAXOOUINCA MNMOoA HAMNPAXEHWEM, TO CIEOYET
BbITb NMPEAOENIBHO OCTOPOXXHbLIMN.
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- MNeppoe BEMOYeHWe O0DOpYOOBAHWA HeoDXOOWMO NPOM3IBOOWTE B XOPOLWO NPOBETDUBAEMOM
NOMELWEHWM N0 NPUYKMHE «BLEDHWIAHWAR KOHDOPOK, KoTopoe ANKTCA okono 30 MuH. o MCTEYEHMK
KaK MUHUMyM 30 MUH. 000pyO00BaHKWE MOTOBO K paboTe.

Hukorna He ocTaenAWTe pabotawues yoTpoWcTEO Ge3 Hanzopal MNoBepHWTE YNDARNAKILEES
YCTPOWCTEO (A) M HACTPOWTE Ha TpebyeMY BaMK MOLHOCTE. Hl]I-ITDDJ'II:HaFI namuur- (B)cBETHTCA.
KouTponbHaA namnodka (B) cEBeTWTCA, ecnM yCTPOWCTBO NOOKMIMEHOD K 3. CETH. YCTpOMCTEO

BLIKMIOUKTCA, ECTNIW Bbl NOBEPHETE INEMEHT YNPaBneHuA (A) B nonoxedne «0x.

TexobcnyanBaHIE

«MOBHD TaKme YHCTHTE NPOCTPaHcTEO nof kondopxamu. Boane wongopox MMeeTcA NPOCTPAaHCTEO,
MO3BOTAKIIEE CMETATh HEYHMCTOTH, A TOCE OXAAKIEHMA KoRGOoPKH OEPYTCH M K1 FTCA Ha BEPXHINW MaHENb
TAKMM 0o0pazom, 9ToOR GBI JOCTY K BAHHE, B KOTOPOH 3TH KORGOPER pazMemens. HeuncTOTH BEHMETAKTCH
uepes OTEEPCTHE, BHXONALNICE B ANIHYELK. 3TOT ANME NOTOM BREABHTAETCH, HEYMCTOTH YCTPAHAITCA W AMMK
BoBpamaeTcd obpario. MM BHIBHIASTCA M3 NepefHel CTOPOHE ob00pyIoBaHHE (C TOPLA)».
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A

TEXOBCNY>XVUBAHUE U TAPAHTUMHBIE YCNOBUA

MPU ONUTENBLHOW SKCMNNYATALMW MPUBOPA ONA OBECMNEYEHUSA EFO BE3OMACHOMN
PABOTblI TPEBYETCA PEIMYNAPHOE TEXOBCNY>XXWBAHUE, MNMO3TOMY PEKOMEHOYEM
SAKIMIOYMTE A0OroBorP HA CEPBUCHOE OBCIYXMBAHUE. TEXOBCIY>XWBAHUE
PASPEWAETCA MPOBOANTL TOINBLKO YIMOJIHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM TEXHUKAM,
COBMOOAKLWNM OENCTBYIOLWME CTAHOAPTLI M NPEOMNMMCAHUSA, A TAKKE MHCTPYKLW,
NMPMBEOEHHBLIE B PYKOBOACTBE. ONTUMANBbHAA NEPNOONYHOCTb NMPO®OCMOTPOB
COCTABJIAET 1 PA3 B 6 MECALEB, MNP OYEHb BbICOKMX HAIPY3KAX KOHTPOIIb
PEKOMEHAYETCA MNPOBOAOUTL 1 PA3 B 3 MECHAUA. BIIATOJAPA MNMPO®OCMOTPAM
MOXHO U3BEXXATb CEPBE3HbLIX MNMOJIOMOK MNMPUBOPA, CHU3MB TEM CAMbIM 3ATPATbI
HA EI0 3SKCIIYATALMIO.

NMPEAYNPEXAEHME:

FAPAHTUA HE PACMNPOCTPAHAETCA HA BCE BbICTPO W3HALUMBAEMbBIE OETANU
(PEBVMHOBBLIE YMNOTHEHUA, JNTAMMOYKWM, CTEKNAHHBLIE W MNACTUKOBBLIE YACTU
N TO.) TAPAHTUA TAKXKE HE NPEOOCTABIAETCHA, ECNW YCTAHOBKA TMPUBOPA
HE COOTBETCTBYET VYKA3AHVAM, TNMPUMBEOEHHbLIM B OAHHOM PYKOBOOCTBE
(T.E. YCTAHOBKY [OOMKEH MPOBOONTbL PABOTHUK, WMMEKOWMA KBANMNOUKALIIO
COIMMACHO COOTBETCTBYIOLWMM HOPMAM), ECNMM C TMPUBOPOM OBPALLANNCbH
HEMNPO®ECCUOHANBHO (BMELWIATEJIb.CTBO BO BHYTPEHHEE OCHALUEHME) WA
ECIV MPUBOP OBCNY>XMBANCA HEOBYYEHHbLIM MEPCOHANOM, HE COBJIOOAA MNMPU
3TOM PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMW, TAPAHTUA TAKXKE HE NMPEJOCTABNAETCH
HA MOBPEXOEHWA, BOSHUKLWWE B PE3YNLTATE MPUPOOHbLIX ABNEHUNA UNW OPYTINX
BNNAHUN N3 BHE.

MEPbI B CNNIYYAE HEMCINTPABHOCTM:

HEMEONNEHHO OTKIIIOYATE MoaBod TOKA W HE3AMEAJIMTEIIBHO TPUTTIACUTb
CEPBUCHYIO OPTAHUSALUMIO, HN B KOEM CITYYAE HE MNbITATbCA KAKUM-JTMBEO OBEPASOM
MAHUNYJIMPOBATbL C NPNBEOPOM.

N3rOTOBUTElIb HE HECET HUKAKON OTBETCTBEHHOCTW 3A TPABMbl W YLIEPE,
HAHECEHHbBIN NUMYLWECTBY, BO3HUKWUWE MO TMPUYNHE HECOBIIOOEHUA TPABWII
TEXHUKW BE3OTMNACHOCTW UIT NCMNOJIb3OBAHUA NMPUBOPA HE MO HASHAYEHWIO.

YKA3AHMUA MO YTUITUIALIMMA:

YIMAKOBOYHbLIE MATEPWAINbI CIEAYET VYTUIIMSNPOBATL B COOTBETCTBUKA C
OENCTBYIOWMM 3AKOHOOATENBLCTBOM. OTCNY>KMBLUMA NPUBOP LOOMKEH BbITb
TAKXKE TMPABUMbHO YTUNN3UPOBAH. ONA TMONYYEHWMA BONEE MNOAPOBHOM
NHOOPMALIMM MO JAHHOMY BOIMNPOCY CBAXWUTECH C MNMPOOABLIOM OBOPYOOBAHNA
NN ABTOPU3OBAHHBLIM CEPBVCOM.
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CXEMA NOAKIMKOYEHUA
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s.r.o., Nachodska 818/16, Praha 9
Tel. +420 281 926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybarska 1, Nové Mésto nad Vahom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp.z o.0., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustron
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl



